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Amor in vâcul crâncen.
Roman istoric ele THKOCHAR ALEII.

(Continuare.)

Rucsandra să infiorâ la acéstá amenințare. Tocmai 
acum s’o incintă sub pământ — căci chilia intunecosă 
să afla sub pământ — acum, când dorea mai mult de 
cât ori și când de a sta la feréstrá pentru a zări, 
măcar umbra, a mult doritului ei, care era aprópe 
de ea.

— Fac tóté ce veți cere — sé grăbi a dice Ruc
sandra cu umilință, — numai să nu mă duceți in 
acea chilia grozavă.

„Bine fata mea, fi cu minié. Décá nu ne dai 
prilej să ne plângem noi de tine, nici noi nu-ți vom 
face nimic împotriva voinței tale.“

Rucsandra promise, că va fi smerită, starița i 
mai dete poveți bune apoi o părăsi, eșind cu maicele.

Fata voevodului, remasă ârăș cu lelea Dochia, 
alergă spre feréstrá.

„Mielușelule“ i (jise lelea Dochia „fi cu minte 
mergi de-a-colea, decă te va vedea vr’una dintre maici, 
îțî vor strica tot rostul.“

— Ai dreptate — respunse Rucsandra retrăgân- 
du-să de la terestră — trebue să-mi fac răbdare.

După o mică tăcere reîncepu.
— Lele Dochiă.. —
„Ce-i mielușelule?“
— N’ai simțit nimic?
„Ba, par’ că intru târQiu, âtă chiar acum, am 

simțit și cu ceva.“
— Te rog dară lele Dochiă, ti-ml in ajutor! 

pândesee Dta, dâcă-l vc<)I, spune-ml.

„Voi pândi dragă și déca-l voi vedea îț voi spune. 
Voi stărui chiar ați aduce vr’o soire de la el. —

Pândi lelea Dochia mereu, insă in dar. Trecu 
dioa, trecu nóptea, trecu chiar a doua di, fără să fi 
putut da de vr’o urmă a lui Mîhu.

A doua di cătră sóra, o întâmplare neobicinuită 
deturnă pentru câtva timp atențiunea femeilor din schit 
de la preocupațiunea lor. .

Două muieri de țeranl veniseră la porta schitului, 
bătuseră din răsputeri in pórtá și țipând ca din gura 
șârpelul ceruseră, ca o milă, ca o pomană ^ă li dea 
intrare, căci ómenii, adică bărbații lor, diceau ele, le-ar 
fi bătut de era să le omóre, și că numai ca prin mi
nune ar fi scăpat din mânile lor, și ar fi fugit până 
aici intr’un resuflet, ér acum mureau de frică, că le 
vor ajunge bărbații și că-i vor ucide.

Starița temetórá, la început nu voia să le dea 
intrare. Femeile insă să văierau atât de tare, in cât 
trebuia să i să facă milă de ele, și le deschise 
pórta.

Erau in o stare fórte pr0stă bietele muieri, sdrăn- 
țărăse, gârbovite, cu fețele smolite, Îmbrobodite până 
peste frunte; gemeau mereu și să văierau de dureri, 
(jiceau că bărbații li-ar fi rupt ósele; d’abia se târau 
nenorocitele.

Maicele curióse, ar fi voit să afle amenuntele 
urgiei căzute pe capetele acestor muieri, ele insă nu 
păreau dispuse a vorbi multe, să rugară să le ascunijă 
bine, și să nu lase pe nimeni a intra in schit după ele.



— N’avețI grije — li respunseră maicele, — 
aici nu intră nici un picior de om.

Nu apucaseră incă bine să li soună acesta când 
să audi un sgomot nou la p6rtă. Maicele cu starița 
in fruntea lor alergară să vecia ce este. Intru aceia 
una dintre muieri privise imprejur, ca pentru a se 
orienta. Nu stete mult timp la chibzuâlă, ci o tuli 
iute spre chiliile schitului, mergând drept la ușa Ruc- 
sandrei, pe care o deschise linișor. Lelea Dochia era 
tocmai să esă și ea afară pentru a vedea ce este sgo- 
motul cel nou la portă, er Rucsandra stetea lângă 
mesă cufundată in cetirea unei cărți,

— Ti, ucigă-te sfânta cruce, cum m’ai speriat —-- 
striga lelea Dochia la vederea muierei.

„Te rog, decă iubesci pe jupănița, lasă-mă să-i 
spun câteva vorbe in taină și pândesce p’afară să ni 
spui când s’or intdrce maicele.“

— D6mne sfinte — exclamâ Dochia, — cum 
ai putut intra aici și de unde ai luat vestmintele astea 
muieresci, jupâne Mihule. —

„Mihu?“ strigâ Rucsandra plină de bucurie și 
alergâ spre el.

— Eu-s, scumpa mea! — respunse Mihu făcând 
semn Dochiei să esă afară.

Dochia eși.
— Nu vom avea multă vreme de vorbă — in- 

cepu Mihu grăind in pripă. — Ar fi rău. decă mai
cele ar descoperi isteția nostră, aflând că le-am înșelat 
și că nu suntem nisce muieri sărmane, prigonite de 
bărbații lor, și că omenii care bat acum la portă au 
fost anume tocmiți de noi, pentru ca să tulbure pe 
maicele și să le țină de vorbă cu amenințări, cu bu
buituri și cum vor putea ei.

„Te-am asceptat, din sera de când ți-am audit 
glasul“ dise Rucsandra.

— Etă-me, că am veiiit spre a te scăpa, dar 
esci așa de bine păzită in cât n’am găsit alt mijloc 
de cât....

„Chiar de aș fi silită să găuresc muntele, aș face-o 
numai să*  mă văd eșită de aici.

— Și eu sunt gata la cea mai mare jertfă, nu
mai să te pot scăpa, acum am gândit, ca să te im- 
braci in hainele muieresci ale servitorului meu, care 
stă jos la pîndă, și să eși apoi cu mine de aici. — 

„Dar servitorul.“
— Va scăpa el cum va scăpa, dor nu-1 vor omori 

maicele. —
„Mă invoiesc cu planul tău, dar cum să facem.“ 
— Alerg să-l chiem sus in chilia ta. —
Mihu să duse. La părtă gălăgia se urma. Maicele 

t6te se împotriveau cu gura și cu porțile închise 
intrărei ămenilor de la Comarnic, cari cereau in gura 
marc și cu cele mai strașnice înjurături, să-i lase in 
schit, ca să caute muierile' lor.

Mihu merse la Petru, servitorul său stravestit ca 
și el in haine muieresci și ii <|ise:

— Vină iute sus, Rucsandra să invoicsce.

Petre merse după stăpânu-seu.
Rucsandra ii ascepta.
— Iute Petre desbrobodesce-te și imbrobodesce 

pe jupăniță, mi-e târnă să nu să intărcă cumva vr’una 
dintre maice. —

Mihu n’apucase incă bine să isprăvâscă vorba sa, 
când se deschise ușa repede intrând Dochia prin ea.

„Vine starița in chilie“ clise ea fără suflare.
Să și audia din afară pașii tîrîtorl ai staritei. 
Mihu și Petru să apucară îndată să geme.
Maica’ stariță îl găsi in un colț al chiliei, pitulate, 

frângându-șl mânile, cu dinții clânținindi.
— Vai seracele de noi, vai seracele de noi, ce 

să ne facem, ne ucide, ne omoră ómenil, dar i-ați 
lăsat in schit lele stariță.

„Nu ii-am lăsat, s’au dus, după ce li-am aruncat 
o punguliță cu bani peste zid, clise starița.

. — Șirătă nevastă — se gândi Mihu in sine, — 
și lacomi afurisiți! de țereni.

„Dar voi“ se adresâ acum starița cătră Mihu și 
Petru, „cum de a-țl îndrăznit să intrați in chilia acésta.“

— Apoi să vedi, dragă lele stariță — răspunse 
Petru, — au (jind sgomotul cel mare, ce făceau omenii 
noștri la portă, ne-am înfiorat, și de gróza lor am 
fugit in schit ér aici....

„Vădend pe bietele muieri“ continuă Rucsandra, 
„că mor de frică, le-am cjis să intre in chiliă la mine.“

— Mă temeam de una ca asta, mă temeam — 
observâ starița cu fruntea încrețită.

„Ce lucru mare!“ replicâ Rucsandra.
— Lucru mare deu, dise starița in sine — tu 

nu sci că am fost strașnic oprită, de a te arăta vr’unei 
fețe streine, fiă de bărcat, fiă de muiere, cât vei sta 
la noi, și că acum sunt datoră să le țin pe aceste 
muieri aici, până te va duce de la noi. Apoi adause 
cu vocea tare. — M’am temut, că vom fi silite a 
ține aceste muieri mai multe dile aici. —

„Faceți-ve milă și pomană de noi!“ să rugâ 
Mihu.

— Creștine suntem! Ați vădut cât sunt de tur
bați bărbații noștri, ați vedut și D-vostră, deci ne 
rugăm, indurați-vă de noi, și țineți-ne vr’o câteva (Iile 
aici, până ce ne vom putea strecora in vr’o parte a 
lumi — să vaeră Petru.

„Vom face și noi cum ni va da mâna“ respunse 
starița. „Haideți, eșiți, nu vi se cade vouă să stați in 
astă chiliă.

— Dar mai lasă-le să resufle, să-și vină in fire 
sermanele, — observâ Rucsandra, dorind a să înțelege 
cu Mihu, despre scăparea ei, care acum devenise férte 
problematică.

„Și-or veni ele in fire, unde le voi duce acum, 
răspunse starița.

Rucsandra nu voi să insiste mai mult, pentru a 
nu deveni suspectă, dar făcu semn Dochiei să urmeze 
după stariță, ca se vedă, unde-1 duce pe Mihu și pe 
servitorul lui.



Dochia înțelese semnul și sub pretext, ca să aducă 
apă prospetă să duse după stariță și vëdu, că Mihu 
și cu Petru fură băgați in o chilia suterană, și închiși 
acolo cu multă îngrijire.

Rucsandra sê intristâ forte tare când audi acésta 
și së rugâ de Dochia, să stâruiésca, a afla v’run mij
loc ca să scape pe prisonierï, séu cel puțin să së pună 
in relațiune cu ei.

Spre acest scop ii dete chiar o scrisdre pentru 
Mihu.

Dochia era destul de viclénà pentru a nu trăda 
dinaintea stariței și a celor laite maice interesul, pe 
care-1 aveau ea și stăpână-sa pentru pretinsele femei 
închise, și astfel isbuti a afla pe nesimțite, că in t6te 
dilele i së sloboza lui Mihu și servitorului sëu, prin 
o resuflătore ce rëspundea in curte, apă și dale mân- 
cărel.

Dochia făcu ce făcu și isbuti a băga in coșul 
cu merindele scrisorea Rucsandrel cătră Mihu.

Trecuseră insë vr’o câteva dile de la închiderea 
lor și disperarea Rucsandrel ajunsese deja la culme.

Dar nici Mihu nu së afla in o mai bună dispo- 
sițiune sufletéscâ.

Chilia suterană in care ii băgase era intunecosă 
și igrasiosii. Drept culcuș li së aruncase do ui jipl de 
paie. La început Mihu credea că nu vor fi ținuți 
mult timp in acéstâ temniță cumplită, dar trecu o di, 
trecură douë, trecură trei, fără să fiă liberați, ba fără 
să së deschidă măcar ușa inchisdrel lor. Erau tractați 
ca cei mai primejdioșl făcători de rele.

— Ne vor fi trădat afurisiții de săteni — elicea 
Mihu cătră servitorul seu Petre.

„Nu-mi vine să cred, dar pdte că starița va fi 
avênd poruncă să feréscâ pe jupănița Rucsandra de 
ochi streini, și fiindcă ne-a găsit in chilie la dânsa, ne-au 
închis ca să nu spunem ce am vădut aici,“ clise Petre

— Ori cum ar fi, este reu pentru noi, trebue să 
încercăm ca să scăpăm cu ori ce preț de aici — 
observâ Mihu.

IX.
Mihu găsise biletul ce i-lu scrisese Rucsandra și 

pe care Dochia sciuse să-Iîi practiseze in coșul cu bu
catele. Etă ce scria Rucsandra.

„Sunt hotărită a fugi cu ori ce preț d’aici. Nu 
mi-ar fi greu să scap, insë fără tine, ce m’aș face 
eu singură in lume. Incârcă să deschizi ușile inchisorei 
tale. Cu răbdare și cu stăruință totul së p6te. Sapă 
o gaură prin pământ, dccă ușa ar fi pré tare, și vine 
la mine, dar pe timp de népte. Eu v’am pregătit, 
ție și slugei tale nisce haine de maice. Sciu unde 
sunt cheile dc la pdrtă și cum să le iau. Vino dară, 
ca să scăpăm împreună.

Mihu cetise cu mari greutăți aceste rânduri. Fu
sese silit a së ridica pe umerii Iui Petre, ca să fiă 
mai aprépe de acea resuflătore, unica cale prin care 
së revărsa puțină lumină in temnița lor.

— La muncă — dise după ce isprăvise cu ce
tirea, sărind din jos.

„La muncă“ întrebă Petru, „ce fel de muncă?“
— Trebue să sfănmăm ușa, seu să găurim zi

dul. — -
„M’am gândit și eu la acesta, inse ce ne va fo

losi, chiar decă am isbuti să eșim din chiliă. Curtea 
este împrejmuită cu ziduri înalte.“

— Nu te ingrija tu de zidurile din curte, să 
încercăm a scăpa numai de aici. —

Ei să apucară acum se examineze usa mai de 
aprope.

Era o ușă grea de stejar, care să includea de 
prin afară.

Nu era mijloc de a-i strica incuiătorea, nici de 
a o ridica din țițini.

— Nu ne remâne dar alta, de cât ca să găurim 
zidul. — *

„Până când vom isbuti să facem o gaură atât 
de largă ca să putem scăpa prin ea. Ș’apoi nu ar 
simți afurisitele de maice. Dar e mai mult, cu ce 
să găurim, n’avenr nici .o uneltă?“

— Cu unghile mostre. —
„Nu să pote jupâne, nu să pote.“
Să puseră amândoui pe gânduri.
„Eu dic“ reîncepu Petru, „că totuș trebue să în

cercăm a deschide ușa.“
— Nu vedi cât e de tare, cum am putea să o 

sfărîmăm?—
„Nici nu dic, ca s’o sfărîmăm. Trebue să ne 

încercăm a săpa zidul împrejur și să scdtem apoi usa 
cu prevazul ei cu tot.“

— Astă ideiă e forte bură, Ia muncă dară. —
Și rivnosul tânăr să apucâ să rîcăie zidul de

lingă ușă cu unghile sale. Influința umedele! înmu
iase tincuela astfel in cât Mihu putu in adevăr să
depărteze un strat din zid și să facă o mică brazdă
lângă ușă. Acest succes îl însufleți la continuarea 
incercărei sale.

— Haide Petre pune-te de cea laltă parte și fă 
și tu ca mine — dise el ricăind cu înverșunare.

Petre imitâ pe stăpânii său.
In cumplita tăcere ce domnia acum să audia scîr- 

țăitul unghilor acestor doui bărbați, care asceptau de 
la ostenela lor straniă scăparea lor de sub pământ.

Dar acest scîrțăit deveni din ce in ce mai slab. 
Acum sosi momentul in care Mihu era silit a înceta 
cu rîcăitul. Iși tocise deja unghile, ș’acum, belindu-și 
pelea de pe vârful degetelor, detese de carne viiă, sân
gele începu a-i curge, și nu mai putu să lucreze în
ainte.

Nu dase incă nici de cărămîdele seu petrile din zid.
Servitorul seu Petre văzând acâsta, să opri și cl 

(jicând:
„M’am temut cu dc una ca asta, nu merge.“
— Nu merge — afirmă și Mihu disperat, ster- 

gându-șl verful degetelor sângerate.



„Ce-i de făcut.“
Mé voiu încerca să scot vr’o cărămidă, séu vr’un 

colț de pétrá — respunse Petre, — cu care să po- 
tem săpa înainte.

„Și eu m’aș încerca, dară acum nu mai pot. Voi 
ascepta până mi să vor alina puțin durerile, apoi voi 
începe din nou. “

Petre săpa mereu in zid, dar nu progresa nici 
el. îl ajunse nóptea și nu isbutise a desface vr’o că
rămidă séu vr’un colț de pétrá, lui ii sângerau deja 
degetile, el inse mai deprins cu durerile trupeșei, rabdâ 
mai mult timp, la cele din urmă inse și el fu. învins 
de ostenélá.

Sé aruncară améndoui pe culcușul lor miserabil, 
încercând a-și restabili puterile prin somnul recreator.

Petre adormi, dar Mihu sé incercâ in dar a sé 
linisci. Sângele ii clocotea prin vine și nu-1 erta să 
dórma.

Mii și mii de gânduri, care de care mai stranie 
ii munceau creerii, erau momente unde credea că a 
nebunit, că trebue să turbeze. Sé ridica și încerca 
cu spatele sale viguróse să cufunde ușa, apoi văzând 
zădărnicia incercărei sale, recădea ârăș pe jipul séu 
de paie jilave, scîrșnind cu dinții.

Nóptea aceia i păru un veac întreg.
In fine o slabă licurice prin resuflătore i anunțâ 

reintórcerea dilei.
Dar ce bine avea să-i aducă acâstă (li.
Și totuși sufletul omenesc este astfel întocmit in cât 

cea mai slabă licurire ii ațîța puterile vitale, iî redes- 
cépta speranța cea perdută prin întunecimea nopții.

Petre sé desceptă.
— Să reîncepem Petre! — i dise Mihu.
„Să reîncepem jupâne!“ respunse Petre.
Dar vai, nici unul, nici altul nu erau in stare 

a sé reapuca de munca lor de scăpare.
Degetile li se umflaseră atât de tare in cât d’abia 

puteau să le mai incovâie, de cum sé sape cu ele.
Priviră uimiți unul la altul.
Apoi căzură in o tăcere profundă.
Mihu, dâcă nu i-ar fi fost rușine de servitorul 

séu ar fi plâns, Petre dâcă nu i-ar fi fost târnă că-și 
Va strica tot rostul lor ar fi răcnit de ciudă.

Trecură óre, dar ce fel de óre, erau vécuri în
tregi, vécuri de durere pentru sérmanii prisonieri.

Sosise simpul pe care li sé sloboza mâncarea 
cea miserabilă.

Astăzi insă nu sé aréta nimic.
„Vor fi simțit ceva maicele“ Țse Petre, „și vor 

fi hotărît să ne lase ca să murim de fóme.“
— Ce mi-e mie de acea mâncare — răspunse 

Mihu cu o teribilă apatiă.
„Mie-mi este, prea mult de mâncare“ afirmă Petre, 

„ca să-mi reînsuflețesc puțin puterile, dar ce e mai 
mult, aveam nădejde că astăcjl ni vor trimite o fer- 
tură.“

Mihu zimbi a milă.
Nu sunt atât de lacom séu atât de mâncăcios 

cum eredi D-ta — continuă Petre.
— Dar totuș te gândesc! la fertură, dór ți-e frig 

și vreai să te incăldesci, — dise Mihu incercându-se 
a silă a întreține acéstá conversațiune, ca să mai uite 
de disperarea sa. ,

„Ba, nu mi-e frig, dar fertura trebuie pusă in 
01ă.“

— Și cu hârburile acelei óle am putea rîcâi 
mai lesne! — exclamâ Mihu sărind drept in pi.cere, 
ca și electrisat de acâstă ideiă.

„Așa-i“ afirmă Petre.
— Dar de ce nu ne trimit astăfji nimic — în

trebă Mihu după o lungă tăcere.
„De ce? sciu și eu“ respunse Petre oftând.
Steteau améndoui cu ochii țintiți la ac'ea resu- 

flatóre.
— Petre — clise Mihu ârăș după o pausă înde

lungată.
„Stăpâne! respunse acesta.
— N’ai băgat de semă, că astădl au trecut mai 

multe umbre pe dinaintea acelei găuri, ca in alte 
dile. —

„Ți s’o fi părut stăpâne“ observă Petre. „Astăzi 
am privit mai mult p’acolo ca de altă dată, și étá 
de ce am védut mai multe umbre.“

— Măi Petre, mai bine de cât să perim aici de 
fóme, să încercăm ori ce mijloc pentru a scăpa. Afu
risitele de maici! de ar veni măcar una din ele pe 
aici, să-i strigăm că murim, ori să mé descoper ei, 
să-i fac făgăduell, numai să eșîm o dată de aici, că 
nu mai pot. Cine scie ce vor fi făcut ele până acum 
cu jupănița Rucsandra. Noi am venit s’o scăpăm, și 
étá-ne pe noi inșine închiși sub pământ. —

„Să strigăm dară stăpâne,“ clise Petre, „să răc
nim, dór de-a veni cîneva să întrebe ce voim.“

— Sue-te la resuflătorca ceia și răcnesce cât vei 
putea, ér după ce vei răguși voi incepe să strig eu, 
— răspunse Mihu.

Petre făcu după poruncă, sbierâ, răcni, de re- 
suna curtea. Strîgâ mult timp fără nici un efect.

Mihu sé decisese la acest ultim pas după multă 
indoiélá. I fusese târnă că va compromite pe Ruc- 
sandra, că va îngreuna posițiunea ei și ar fi pre
ferat mórtea, de cât să-i pricinuésca v’o suferință. 
Dar o mórte onestă, o mórte vitejéseá. Tocmai acest 
gând de mórte îl adusese la ideia pe care să încercau 
ei s’o execute acum. El adică să gândise, că scăpând 
astfel din inchisóre va întreprinde o luptă de mórte 
și viâță, cătră ori cine, și va isbuti de a rcscum- 
pera libertatea iubitei sale in acest mod. Să căia 
tare, că nu întrebuințase forța chiar atunci când erau 
liberi, și că din pré mare îngrijire, lăsase să ajungă 
lucrurile la extremitate.

(Va urma.)



Walter Scott.

In capitala Scoției Edinburg s’a născut acel poet, care 
se pöte numi părintele romanticilor englezi;-Walter Scott (15 
August 1771.) Tată-său, un jurist renumit era descendintele 
•unei familii nobilă de viță vechiă. Deja ca copil Walter arătă 
o fantasiă fórte mare, care-șl primea nutrimentul in cea mai 
mare parte din tesaurul de legende ale patrei sale. In anul 
1785 intră la universitatea de la Edimburg, un morb greu în
trerupse studiul pentru câtva timp. Să aplică apoi jurispru- 
■dinței și fu numit advocat la 1792. Cu tóté astea continuă 
studiele sale literale și istorice și se ocupă de poesia germană. 
Poetul german, Bürger, cu poema sa „Lenora“ și Göthe cu 
-drama sa „Götz“ influințară des- 
voltarea spirituală a junelui poet. 
Operile poeților germani, care 
se născuseră sub influințe en
glezesc! reinfluințară asupra en
glezilor. 1796 publică Walter 
Scott ■ două balade, care aveau 
să mulțămăscă facerea lor sus 
numitei poesii „Lenora,“ apoi 
urmă o traducere a dramei 
.„Götz,“ și o imitațiune a „cra
iului de codru“ (Erlkönig.) Su
venire din tinerețe și influința 
germană conlucrară pentru a 
potența in sufletul poetului iu
birea literaturei populare. Pri
mele resultate ale acestei iubiri 
fură nisce poesii originale in 
■care prevala sujetul gróznic; 
apoi o colecțiune bogată de ba
lade scoțiane (1802) și editarea 
unui roman vechiü in metre 
(„Sir Tristram“). La 1807 depuse 
Scott advocatura pentru a se 
devota pe deplin literaturei. Cel 
mai mare succes l’a avut cu 
două epopeie, in care luase de 
sujet episode din istoria Scoției: 
„Marmion“ 1808) cu descripți- 
unea maestrită a bătăliei de la 
Flodden in anul 1513 și „fe- 
ciora de la lac« 1810, care in opt ani avu patru-spredece edi- 
țiuni. Este cea mai grandiosă operă ce a produs Scott pe 
acest teren. Nu numai sujetul in sine este fórte copleșitor și 
plin de vigóre, dar și desemnarea caracterelor, descrierea na
túréi, limba și metrul sunt de egală perfecțiune.

Fără numele său publică Scott, la 1814 primul dintre ro- 
manurile sale in prosă: „Wawerly,“ după care urmară până 
la 1831 un șir lung de romanuri. Cele mai însemnate dintre 
ele sunt: „Guy Mamering“ (1815) „Anticuarul“ (1816), Mirésa 
de la Lamermore (Í819) „Ivanhoe“ (1819) „Kenilworth“ (1821) 
»Quenim Durward« (1823) Crisa comercială din anul 1825 i 
aduse lui Scott mari păgubi prin falimentul unui librar; fu 
silit să ia asupra-și o datorie mare (120,(XX) lire Sterlinge) pe 

care a și plătit-o până la un rest de 40,000. lire. Pentru a 
se scăpa de acăstă datorie incepu a lucra cu grabă febrilă, 
ceia ce a stricat mult producțiunelor sale. Este caracteristic 
pentru Englitera, cumcă un poet putea spera de a plăti din 
vânzarea scrierilor sale o sumă atât de considerabilă adică 
3.000,000, va să dică trei milióne de franci; — la noi chiar 
Alexandri n’ar avea curajul de a spera nici la a decea parte 
din acăstă sumă. Sarcina prea grea de muncă i consumă să
nătatea, precum stricase valórea scrierilor sale. Tot ce a apă
rut de la 1825 „poveștile unui tată moș“ (un fel de notițe 
istorice in maniera popolară) „istőria Scoții“ (1830) dar mai 

cu sămă viăță lui Napoleon fu 
aspru criticat chiar de pe atunci.

Scott este creatorul roma
nului istoric devenit atât de mo
dern in dioa de astădl. Nu 
este creatorul lor in acel sens, 
ca și când înaintea sa nu s’ar 
fi aplicat figuri istorice prin ro
manuri, ci in sensul mai inait, 
că el clădea pe basa istorii 
reale tabloul ómenilor, a mora
vurilor și a timpului. Nu se 
mulțămea de a introduce óre 
care păpuși de fantasiă ca eroi 
ai unor întâmplări de tóté di- 
lele, ci stăruia, ca să reproducă 
sufletul poporului in o óre-care 
epocă din istoria pariéi sale; 

'punea in fond mișcări mari, o 
natură imposantă; studia cu 
zel formele exteriőre de viăță 
ale timpului, datine, portul,' ar
me, viăță principilor și ă gen
tilomilor, a cetățănului și pre
otului, a țeranului și a prole
tarului, mersul pe Ia curți și 
prin orașe. Dar copiositatea 
nemărginită a sciinței speciale 
o scia se o intrunăscă cu spirit 
poetic și să-i dea trup. In cel 
mai bun dintre romanurile sale 

caracterele tóté sunt executate cu egală iubire și îngrijire și 
ne cuprinde fantasia cu atât mai tare cu cât să văd detaiu- 
lurile tratate mai bine, de ar fi figurile sale de o stare cât 
de prostă, totuș ne interesăză, căci o suflare de romantică 
zace | e tóté și dauresce chiar sdrențele unui cerșitor, dar nici 
o. dată nu le răpesce tipul poporal. Lui Walter Scott i 
plăcea câte o dată a desemna ómenl de o mărime sombră- 
(Alchimistul in „Kenilworth“) — atunci atingea nisce efecte, 
care nu să găsesc pe la poeții cei moderni, cu aceiaș maes- 
trie să pricepea de a împleti natura in efectul total al poe
melor sale.

I’ersonagiele istorice le punea de obicei in centrul ac
țiune!, ca de exemplu pe Garol II. și pe Cromwell in Wood. 



stock, pe Ludovic XI. in »Quentin Durward.*  Cunoscea prea 
bine limitele intre istorie și Roman și se feri cu îngrijire de 
tóté acele erori de care să impedecară mulți dintre imitatorii 
lui, pentru acea istoria i-a fost mimai fond, adevărata desvol- 
tare poetică să executa la densul de cătră persónele inventate 
de el, său cel mult de cătră acele persóne, care n’au ocupat 
o posițiune dominantă. Cea mai frumosă calitate a lui Scott 
este simțirea sa etică. Făcea tot atât de puțin la demonstra- 
țiuni ca și Shakespeare, dar in scrierile lui domnia credința 
intr’o Dumnedeire.

Dreptatea ne opresce, ca să tăcem de slăbiciunile sale. 
Ele mai tóté sunt nisce consecințe neevitabile ale calităților 
sale. Fidelitatea in descierea celor externe îl face de multe 
ori să să părdă in futilități, și să să dea incercărei periculóse de 
a schimba terenul poesiei pe acela al picturel; voia se im
prime convorbirilor dintre personagiele romanurilor sale tim
brul adevărului, ceia ce-1 conducea la vorbă prea multă. Aceste 
defecte să arată mai cu sămă in romanurile din urmă, de tot 
liber de ele nu este insă nici unul. Dovadă despre forța ge

nială a scrierilor lui Walter Scott este faptul cum-că să citesc 
chiar și in diua de astăzi.

Despre influința ce a exercitat bardul scoțian asupra des- 
volfărei romanului modern s’ar putea scrie un op propriu. 
Pretutindeni a aflat imitători: in Germania, Francia. Italia, 
Spania. Intre scriitorii germani a imitat autorul Alexis pe 
Scott așa de bine, in cât unul din romanurile sale s’a con
tribuit intru intâi chiar lui Walter Scott.

Pe lângă acestă romantică cultivată de Scott, să mar 
născu incă una de altă natură, cultivând grozăveniile, care insă 
nu se putu susține față de simțul cel bun al societăței engleze.

Și intre autorii noștri să văd încercări pentru cultivarea 
romanului istoric, dar pare că poeții noștri n’au paciența re- 
cerută pentru executarea unui op de cuprins mai mare, ei să. 
mărginesc la novele și nici nu credem că să va desvolta vr’o 
dată in literatura română acesta specie, care este in contra, 
naturei Românului. Dovada cea mal bună, ca Românii nu 
au multă simpatie pentru asemenea lucruri, este că nici un. 
roman a lui Scott n’a fost tradus in limba românescă. —

Lumină și umbră sub drapel.
(După L. R. Zimmerman, trad. de I. P. Reteganul.)

I. Iu garnisonă.

Suvenir! de casarmă,
(0 Introducere.)

Iubite cetitor! Trecând pe lângă o casarmă mare, să 
nu privescl cu nepăsare Ia grămada cea mortă și urită de 
pietră cu prevazurl galbine de ferestre și cu părețil albi, mân
jiți ; cugetă un moment: »in acestă cușcă mare bat multe 
inimi calde și tinere in suferințe și iubire, in griji și glume; 
murii acești inalți imprăjmuesc o schiță înmiită de vieță, care 
de mulți ani să innoesce continuu și care ilustreză totă grada- 
țiunea suferințelor omenescl.

Casarmele ’șl au istoriile lor, ca și miile de suflete care 
au locuit in ele, și murii lor atâtea ne sciu istorisi, ce au uitat 
acele mii de suflete de mult deja — ori că vor uita in curând.

Cunosc in casarma din Viena un astfel de locșor pe 
care-1 am incă și acum in memoriă ca un suvenir plăcut — 
și eră altul — care me face a lăcrăma.

Ridând ’ml preâmblu cugetul preste posițiunea, unde eu 
ca recrut, cu traista in spate, in loc de a presenta, făcui un 
mare compliment căpitanului meu — la rapport; ridând-mi 
conduc cugetul pe dinaintea cămăruței, unde mă puseră odată 
scurt legat, ca să mă pocăesc; ironic, batjocoritor mai privesc 
asupra odăiei, in care odinidră sergentul meu — ’ml jura: 
»Decă d-ta vei deveni ceva, atunci . . . blăstămat și afurisit 
să-mi dici.«

Eu devenii »ceva« și totuși nu i disei nici »afurisit*  
nici ‘blăstămat*  — ci i-am dat ondrea ca și mai nainte.

Ridând iau in revistă locurile cele multe, unde eu, ca 
băiat de 16 ani, pe cameradil mei — precum ici colea și pre 
unii superiori i bătușam copilăresce, apoi mă credeam »mare 
luptător.«

Cantinul, cu tóté gusturile fermecătore de odinioră, mt 
se presintă înaintea ochilor și incă renoit și infrumsețat, inse- 
totuși recunosc incă tóté mesele, la cari cântam, beam și »îm
prumutam,« eu atunci, sub care cădeam și la care Mișco, secul 
de el mă săpunea atât de fin!

Cu privirea lină și cu ochii lăcrămați trecui in scolă de 
cădeți, unde un camerad fidel, bun, să pușcă prin gură și 
totuși nu rămase mort. Cuget la acea, ce (jiceau atunci omenii: 
»ț)eu dăcă ni-ar fi dis un cuvânt măcar, îl scăpăm bucuros 
fiecare, din atâta lucru de nimic. El ar fi și spus póte unora, 
dar nici unul nu-1 scóse din acea, ce după pușcătură se nu
mește un »bagatel« — și ce in viăță e atât de mare pentru, 
de a neferici pe cineva.

In plafondul odăiei mai văd incă ușora urmă a gaurel, 
ce o făcuse atunci glonțul; scândurile sângerase odinioră sunt 
acum curate, ca și când s’ar fi adăpat tot de-a-una cu apă. —

Colo in edificiul cel vechiű îșl pușcă inima un băiat 
brav, tânăr, ce de dorul patriei nu mai voi a sé reinsenătoșa.

Dincolo, in birtul cel mare, un Slovac își trase două 
glănțe in pieptu-și, ca să potă mai curând deveni — 
— sânt.

Lângă cadavrul lui să aflau doi ăspețl bătrâni cari des
criau ceriul ca și când ar fi fost deja vr’o dată acolo.

In corpul celalalt al curțel fură pușcați doi desertorl a 
unui Regiment italian, înainte de asta cu câțiva ani. Murii vă- 
dură atunci multă ticăloșiă, audiră mult plâns și oftat, căci 
ambii aceștia erau tineri, aveau amoreze și patriă și — nu 
doriau mórtea.

Acolo-, in capătul curții stă un edificiu cu table de 
lemn la ferăstra cea mică, și un păzitor stă aici cu fața 
cătră părete; din lăuntru insă sună zuruitul íérélor, și póte și 
o glumă necioplită însoțită de un ris dobitocesc.



De sigur unele oftări eșite din anima prea supărată se 
pierd aici, insă vuetul și brutalitatea le inădușesce. Aci e 
temnița, pușcăria, (Stockhausul vestit)- casa mortuală-morale 
a casarmei, scola preparativă a fortăreței, a șanțului, er in 
Rusia a — Siberiei.

La 50 pași de acolo, in curte, e locul unde de comun 
-să execut pedepsele, cari atât de mult strică, pe cât de puțin 
repareză, a cărui trist spectacol — tortura și bătaia — e atât 
de grețos! E ca și când aerul ar fi mai gros, mai des, ca și 
•când vântul pe acolo nu s’ar încrede să să joce, unde — nu- 
elele vîjăe așa des prin aer.

Când- părăsesc suvenirile mele din anii de cadet, tot 
de-a-una anima mea e bifurcată in bucuriă și tristeță și apoi 
decă acesta bifurcațiune să manifestă și pe fața mea, atunci 
am de bună semă un aer forte comic. Dar a străbate prin 
secretele cele adânci ale trecutului nu e lucru puțin; cu
rând să strecoră erăș ilaritatea in anima mea și nu lasă tur- 
burării de cât un prea mic locșor, de unde numai din când 
in când mai mârâie.

Ultima mea visită in casarmă mi-a reamintit o dramă 
mică, din care actul prim s’a jucat in parte intre murii ei, 
in ultima jumătate a anului 1858, eroii mai jocă și acum și 
— precum sperez — vor juca și mai departe, până când o 
dată va șopti suflerul osos fatatul „dispari" când apoi va cădea 
-cortina.

Bate șeua să price pă epa.

Domnilor! in vesela lume a paserilor e o cucuveică mis- 
teriâsă, numită, ,,cuc“ care după tradițiunea vechiă și după 
cercetările cele nouă să vede a fi invenfătorea avansamentului. 
Genul bătrân al cucilor trăesce bine, iubesce mult și e pre
numărat la mantauă sură de general.

Spre a ajunge insă în mod cuviincios, tata și mama 
cucului își alege un drum sigur — de și cam nefiresc. Ei 
depun pre noul făt ca ou prâspăt undeva intr’un cuib strein, 
unde el cade forte »malapropos*  cum (jice francezul, însă păcat, 
nu-i permis ca să fiă aruncat afară. In sănătatea D-vostră 
domnii mei! închină sublocotinentele Fritz, in mijlocul unei socie
tăți de ofițeri subalterni, care să adunase la prânz in cantinul 
-casarmei.

»Bravo!« strigară cameradii ridând și ciocnind la pahare. 
Numai unui locotenent nu-i convinea toastul; peste fața sa 
senină și frumosă să întinse o roșeță și-și mușcâ buzele ca și 
când ar voi să stavilescă un torente de cuvinte amare. Ochiul 
lui privea aspru la vorbitor care din timp in timp arunca 
câte o privire întunecată și mustrătăre.

După ce să restabili liniștea să sculâ locotenentul pe care 
■avem voiă a-1 numi Ludovic Sander, să plecâ spre Fritz și-l 
întreba liniștit: ,și apăsătoriul ou ’să eu?«

Cel întrebat privi un moment aspru in ochii lui Sander 
cei liniștiți, apoi răspunse scurt: ,da!«

»Nu-mi vei descoperi pentru ce-mi arunci chiar tu m i e 
aceste vorbe ?1

»Pentru ce chiar ție! O dămne! nu persâna ta o înțeleg 
aci, ci pe locotenentul înaintat, avansamcntul căruia mă nein- 
•dreptățesce pe mine. Eu am fost numit ofițer cu un an ina- 
jntea. ta, aștept, deja de doi ani ea să fiu înaintat la gradul 

de locotenent și mai pot aseepta doi, căci — Tu odată esc! 
ajuns. Să mă esplic mai pe larg? '

Ba; ar fi mai mult de dis, dar nu adi și nu aci. La 
revedere Fritz — Adio domnii mei!«

In săra dilei următore au resunat două pușcături de pis
tele, repede sburând una după alta, in dumbrava Vienei, nu 
departe de Mur, și in lăuntru, la o mică lumină se pitulau 
3 ofițeri pentru un al 4-lea care zăcea lungit pe pământ. 
Acest al 4-lea era Sander care a primit un glonț in partea 
drăptă a pieptului.

Palid și cu expresiunea unei tristețe adânci in ochi in- 
genunchiâ Fritz lângă el, strinse mânile sale pe rană și strigă 
desperat: Dumnezeu mi-e martor că eu n’am voit șă-1 nime
resc. Eu nu l’am mai putut urî de eri.... am voit să gre
șesc inse mâna mea tremura de emoțiune. Dăcă tóté ar fi 
trecut bine, l’aș fi rugat de iertare și l’aș fi iubit ca pe un 
frate! CamaradI ajutați-mi; trebue să căutăm ajutor,------------ 
nu e ertat ca să moră el!

De ce nu am adus ore și un medic cu noi ? Este o ușu
rință de neertat, a se pușca fără medic! Mormăi locotenentul 
Stamm, un duelător bétren, practic.

»Drace, ce-i asta? dice el esaminând, și ca și când s’ar 
fi âudit un vers sonor mueresc, care, ca și incurăjind pe ci
neva •— striga: înainte! numai inainte! Trebue să vedem ce 
s’a întâmplat aci!* 1

Chiar intr’aceste apare la zare o damă elegantă, inaltă, 
stă un moment surprinsă și apoi strigă din tufe: »urmăză 
inainte, Clari, inainte, aci putem ajuta ceva.«

Trăsnet! că resolută femeiă-î asta! mormăi Stamm și-și 
puse mâna la chipiă.

Fritz inse să grăbi de jos se ridică și se apropiă de 
dama spăimântată ce se codea și dise — acoperindu-i mânile 
de sărutări: Ah! frumosă, necunoscută damă, d-ta vil ca un 
ânger trimis de D-deu! Vei fi ingerül vieței mele, dăcă vei 
readuce la viăță pe amicul meu, pe amicul meu cel mai bun!*

Straniă amicițiă, a dracului pretiniă acăsta, care-și frânge 
grumadul! bombái Stamm, precând dama ingenunchiă lângă 
Sander și să ocupa cu zel de rana lui.

In acest moment eși din tufiș o fetiță frumușică, tineră, 
grăbi cătră dama mai bătrână cu mine spăimântate și întrebă 
ingrijată: Pentru D-dieu, mamă, ce s’a întâmplat aci?

Răspunsul fu dat de al doilea secundant, de palidul și 
secul sub locotenent Halra, care, intre altele, avea nenorocirea 
a să crede un diplomat din nascere.

»Prea frumosă și prea stimata mea domnișoră, t^ise el, 
făcând cele mai incovoitóre și mai gimnastice complimente, 
»vă spun domnișoră, că ale vóstre grații tinere....*

Dumnedeul meu, ce limbuțiă necioplită! crișni Stamm.
»Hm, hm! Da, frumosă domnișoră, ca de comun la ve- 

nătore, să petrece pentru vânat.«
»Ah, D-deul meu, J)-(|eiil meu,« strigă acum frumósa 

fetiță, când observă de o dată rana deschisă pe care o curăția 
delicatele degete ale marnei sale, de sângele inchiegat. —

»Tu vedl bine« dise Sianun îmboldind in eóste pe diplo
matul cel cu gura căscată, »tu vetjl bine că acum nimeni 

| nu-i dispus a asculta poveștile tale venătorescl.*



Inse eu voiă numai a »umbri« șopti rușinat nenorocitul 
Halm.

»DraceJ Tu voișl a face pe dame să credă că noi ve- 
nirăm aci, cu aceste pistdle la venătore de iepuri?!*

»Allons, domnii mei,*  dise acum cea mai bătrână din 
dame, dați-mi câteva bazmale! Și tu, Clari, sfărtică maniila 
mea in fălii lungi, egal de late.*

Toți se grăbiră de a urma ordinului; numai păcălitul 
diplomat scormonia prin tote buzunarele și șopti vecinului seu: 
Drace.... Eu nu aflu nici o năframă; de altcum nici nu pot 
afla, căci tote șese ’mi sunt la spălat.

»De sigur? Tote șese?« rise Stamm, de acea au bietele 
spălătorese a freca atâta tină? Sci tu ce? Vorbesce mai pu
ține și te șterge mai ... a desea ...

»Pardoneză-me; acesta e totuși prea’mult!*
»Paciență — frățiorule,' la din contră bagă de semă dama 

și-ți cere basmaua!
Rana fu indată legată — de și nu chiar artificios dar 

bine, frumosa medică se ridică și se părea a esamina un 
moment.

Fritz sta încă in genunchi lângă rănit, făcea câte odată 
mine de bucuriă, și număra regulatele resuflărî ale aceluia, 
apoi adiâ palida lui față sărutându-o cu iubire.

Era o privelisce mișcătore, a vedea cruda și cerbicosa 
inimă a acestuia — muiată acum și invinsă de cel ce jăcea 
in pulbere; odată așa iritat și acum atât de iubit consocl de 
arme.

Cu lacrimile in ochi priviau cel presenți la frumdsa și 
trista grupă și fără voiă oftă Clara: »0 Domne, a trebuit să 
să întâmple acesta!

In acest moment ’șl ridică Sander ochii și privirea lui 
intimpină fața palidă, compătimitore și îngrijetă a adversarului seu.

„Ertare, ertare!“ strigă Fritz cu un ton duios.
„Ertare,“ șopti Clara incetișor.
Un timp se părea că rănitul nu înțelege cele ce-i se in- 

templase; el făcu o mișcare spre a să reculege, dar i cădu 
capul — cu un suspin dureros in mânile adversarului său.

„Fritz, întrebă el in fine, de ce ingenunchi tu aci?“
„Spre a primi ertarea ta.“
Privirea lui Sander ’lu vivifică; el căută mâna care-1 

rănise, o strinse și dise: Sciam eu bine — selbaticul meu 
Fritz, că anima ta e bună! Sărută-mă și să remânem buni 
amici.“

Eu ’să al teu pentru tot de una, amicul meu, fratele 
meu!“ (fise Fritz, sărutând palidele buze ale consoțulul seu.

„Trăsnete, acăsta mă surprinse! mormăi Stamm și nici 
nu rise, când palidul Halm suspină lângă el: Infam! Mie ml 
curg doue lacrimi pe față și nici bareml o blăstămată de batistă 
nu am... Dorere, finea frumosei propusețiunl să pierdu, căci 
dama mai bătrână, in a cărei trăsuri să lupta mișcarea și 
nepaciența, strigă energic:

„Sus, domnii mei, trebue să ducem pe rănit sub un co- 
perement; ridicați-1 și urmați-mi mie.“

„Oh, cum să-ți sciu mulțămi bunul și frumosul meu 
anger!“ <jise Fritz cu foc și să intorse acum spre Clara, care 
schimbând la fețe nu seia, cum i să intemplă.'

„Vec|i, vecțl,“ șopti Stamm vecinului său, blfatămatul are 

acum duplă adresă pentru „bunul anger!“ Nu va reclama, 
matca? Acesta inse se găti de cale, și zimbi cu finet,ă, spre 
a da a pricepe că schimbarea adresei nu, remâne neobser
vată de ea.

Domnul bătrân.

Rezimat de pârele in pavilonul grădinei dela vila sa, sta 
locotenentul mareșal in pensiune contele Torron cu o sticlă 
mare de vin de Tocai și cu un ciubuc lung ca de doui metrii.

Bătrânul eră-și are ații tonele sale reumatismul i amin- 
tesce pre tot minutul campaniele din anul cutare, amorul acela 
„du temps passă.“ Afară de aceste incă să vede că nevăsta 
și fttița-.-I uitară cu totul de „regulamentul casei“ căci ele aw 
întârziat chiar cu o jumătate de oră, a stat mai mult de cât 
timpul conces penira esercițiul campestru, vulgo primblare, și 
totuși semnul îndatinat al reintórcerei,“ resunătoriul hohot al 
copiliței, nu mal voia să să audă.

„Ferencz!“ strigă contele in ton bubuitoriu și depune 
greul pocal sunând pe masă.

„Ordonați Exselenție!“ dudui in derăptul ușei pavilonului,, 
și după o secundă stetea ca înlemnit , un fecior cu barba sură» 
gândeai că-i tăiat dintr’un butuc de stejar, înaintea strașnicului 
impunător.

„Ferencz, la dra. . . , unde zăbovesc damele atât timp?
„Nu să .sciu Exselență!
„Nu să sciu! tu măgar bătrân, invăță odată nemțesce! 

Se remășesce contele pe barba sa albă că chiar un om de 
60 de ani póte învăța nemțesce, dar de sigur in sine gândea: 
„Ce n’a ’nvățat Niculița — Nicolae nu va învăța in veci!“

Bătrânul husar îșl cunoscea stăpânul atât de bine, in cât 
acum nu-1 mai supărau atarl înfruntări, el aruncâ o privire 
scrutătore asupra golului pahar, pășesce in posițiune de smirnă, 
spre mesă și-l umple liniscit.

Acum se auriră nisce voci Ja pórta grădinei. „Na, in 
fine, dise contele, „na, in fine! Insă trăsnete, ce flăcăi sunt 
aceia, cari conversăză cu ele? Dute Ferencz, adu-mi intrăga. 
societale incóce.

Cetitoriul va ghici de bună sămă cine sunt flăcăii, vocea 
cărora altera atât de tare pe conte.

D’abia să apropia Ferencz de societate, când ii și co
mandă contesa se dee ajutor. El prinsă cu mânile sale gigan
tice așa făpăn, că ducea aprópe numai el singur pe cel 
rănit și astfel dete lui Halm ocasiune binevenită de a să vedea 
liber și de a-i urmări meditativ.

Când convoiul ajunse înaintea pavilonului, Clara grăbi 
de sub suóra mamei sale innainte și se aruncâ in brațele iu
bitorului său tată, care in deșert să obosea, să-și capete po- 
sițiunea necesariă.

„Clara, piei din ochii mei, tu fermecătore ce esci!------- 
Stai! dă-mi mai intâiu un sărut,----------- hai, cum póte cineva 
să abandoneze timp așa de lung pre bolnavul său tată?------- 
Nu te temi — copilă — că te vei răci? Prea ușor esel im- 
brăcată —------- Na, și mama — lucru natural, nu are timp 
se vină să-mi dee un sărut!“ Sărutările fetiței ii făcură gust 
de a primi și dela mama.

Acum văiju tunicele albe ale oficerilor înaintea ușei gră
dinei și numai decât se văzură indreptându-să cătră vilă.



„Trăsnet!“ sbieră bătrânul, ce fel de incuartirare e acésta?
„Noi am adus pe un biet rănit, iubite tată,“ dise Clara 

lingușindu-se și povestind pe scurt intemplarea.
„Ho ho! duel! (lise bătrânul, „unde este Ferencz? El 

are a mă duce să privesc nițel mai de aprópe pe mișeii de 
duelanți!“

In acest moment se ivi lunga figură a locotinentului Halm, 
in visuri melancolice, înaintea ușei pavilonului. Atât de ingrijat 
să apropiâ ca odinioră cunoscutul animal de visuinea leului, 
și — la audul unei voci resunătore ce venea din lăuntru: „a 
ha, aci e unul!“ — făcu un potinte salt in dărept. „O, te 
rog, d-le sublocotenent ori locotenent, te rog a veni puțin in 
lăuntru! Și tu, Clară, sucesce puțin lampa mai sus, ca să pot 
vedea mai bine fisionomia acestui domn.“

Un moment lung compară Halm repedele blăstem din gră
dină cu curagiósa-i stare, când vădu insă pe Clara, păși cu
tezător peste prag, să inchinâ mai de multe ori spre tóté păr
țile lumei și numai după aceia indrăsni a privi mai de aprópe 
pe posesorol »vócei tuturor tempestăților.« Acesta se ridică 
sprijinindu-să cu o mână de măsă ér cu cea laltă de o cârjă 
grósá și privi ridând, cu ochi fulgerători pe ofițer.

»Ah, începu el ridând, noi ne-am duelat? Noi ne-am 
retras in singurătatea rustică ca se omorîm pe un camarad?

»Domnule, eu ... /
»Domnule, taci! - ---------------- Noi ne pușcăm cameralii

--------încurajați de vr’un cățăluș ori de vr’o jucătore? Hm! 
Recunósce astfel de prostii! Le ai a-a-a-u-u-<u-dit de destule 
ori!» răcni contele, care, in vieța sa avu cel puțin 20 de 
duele.

Halm sta confus; domnul cel bătrân in vestminte civile 
simple, =— i impunea strașnic, de altcum nu voi a se arăta 
nici slab căci îl vedea Clara cea rápitóre, — el își reculese 
tóté puterile, să trudi a-și lua un aer trufaș și dise! ,D-nul 
meu, ve asigurecj că nu înțeleg.... eu cred de altmintrea.... 
eu nu sciu de altcum nici cu cine am onóre.«

»Așa? Nu scii? Stă, eu sunt locotinentele mareșal cam- 
pestru contele Torron, acela, care-ți va câștiga d-tale un loc 
pe banca tribunalul marțial și.... înțelegi acum?

Halm amuți, i veni a minte , c’ar fi auijit mai multe anec
dote din timpul de serviciu al contelui, care erau destul de 
acomodate pentru de a intimida pe un sublocotenent; el in 
oglinda spiritului său să vădu ruinat total și nici barem atâta 
curaj nu afla, ca să-l róge de ertare.

După o pausă scurtă intrebâ contele cu o voce mai 
blândă: »rănitul e din regimentul D-vóstrá?’

»Da, Escelentiă.*
Statura aspră a bătrânului tresări de o dată și chiar tre

murând intrebâ mai departe: »Cum îl chiamă?*
»El e locotenentele Sander — Escelenție, respunse Halm 

și observă că contele deveni palid și retrăgându-să in fotoliu 
își acoperi fața cu manile.

»Sander — borborosi bătrânul, Sander aci---pole 
murind!------------ D-deul meu, D-cjcul meu!

Cu temere strinse Clara pe tată-său in brațe și pândi 
cu frică și mirare după tot cuvântul eșit din gura lui.

Halm sta nedccis schimbând din piciére, înaintea micei 
grupe și borborosind in sine: »Nu sciu, din aerul sărel, ori 
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de frică, dar un drăguț de catar e pe mine. Blestămat ca
tar, apoi chiar când tóté șâse sunt la spălat....

După o oră Stamm și Halm călătoriră la Viena, provă- 
<|uți cu o scrisóre, de la locotinentele mareșal campestru, cătră 
colonel; Fritz insă, Ia urgentele rugărî ale rănitului, remase 
peste nópte in villă. El totă nóptea ședu pe patul lui Sander, 
care din timp in timp arunca ochii spre el și-I zimbia cu in- 
destulire, când întâmpina delicatele priviri ale noului său amic.

Damele nu dormiră insă intr’astă nópte nici una; um
blau incócl și in colo, spre a vedea de starea pațientulul și 
pentru a griji de tóté, ce pretindea datorința cea mal con- 
sciinciosă.

Bătrânul conte sta inse închis in cabinetul său, scormoni 
printre hârtiile ingălbinite cu mâna tremurândă și ceti cu ochii 
lăcrămând! póte a decea oră o epistolioră, cuprinsul căreia el 
îl scia de sigur de mulți ani de rost. La aceste tresări mai 
de multe ori, bătu ușa unde păza Ferentz, și dicea așa încet, 
cum nu-1 mai aurise nimeni, nici o dată: Ferentz, mai vedi 
odată cum stă------------ bolnavul.*

Apoi să aședâ din nou la măsă și cetea:

DomnuleConte.
„Domnia ta, sub masca amiciției m’ai înșelat — in’ai 

„desonorat. Eu nu voiă a scruta mijlócele și calea, prin cari 
„d-ta ai necinstit o femeiă inocentă; nu pretind decisiunea 
„primire!, care e chiar așa de nedecisibilă pe cât e de nevi- 
„novată. Aducătorul acestui bilet să va consulta cu d-ta des- 
„pre unica ocasiune, pe care avem a ne alege.“

Sander, căpitan.
Nu e nici o mirare dăcă betrânul conte cetea ărăș de 

nou aceste șire, dăcă-și țintea ochii in învechita scrisóre, ca 
și când ar fi sperat a mai afla ceva in ea, ce i-ar fi slăbit 
teribila impresiune. Nici o mirare! Aci cetea el cea mai tristă, 
cea mai urîtă pagină a vieței sale; el cetea din puținele șire 
— scrise de mulți am — o istoriă lungă, plină de tristeță și 
rușine, a cărei actor fu el insușî.

Contele respira greu, cugetând la diua, in carea dete 
uriciósa satisfacțiune in astă lume, in care -— îl pușcă in duel 
pe amicul cel inșelat. Ingălbinita epistolă tremura ca frunza 
in mâna sa, când cugeta la nefericita, tinăra muiere, care 
indată după acea mori de rușine de căință și de desperare. 
Betrânul, durul soldat, care de atâtea ori căutase mórtei in 
față fără de a tremura, să frânge acum revocându-și in me- 
moriă dilele de mult trecute; el ’șl lăsâ capul pe piept și 
plânse. Mai aruncâ o privire adâncă in propria-și animă, a 
cărei simbure era incă bun, de și comise atâtea erori și escese.

Atunci, când omori el pre amicul său, când muierea 
sedusă de el îșî termină suferințele, jurâ a să ingrigi de co
pilul rămas in nefericire, al cărui tată era el, și a-1 sprigini 
din tóté puterile — și el îșî și ținu cuvântul — jurământul.

El fu nevădutul ocrotitor al tinărului Sander, pe séma 
căruia depuse o sumă colosală și pentru care folosi tót ă influ- 
ința sa.

El iubea copilul, care nu-șl potu iubi pre adevăratul său 
tată, și-lă privia adese-orl neobservat, cu inima sfâșiată de 
bucurlă și întristare tot odată. — Și acum jăcea acest băiat 
— cu peptul pușcat, in casa tatălui său.



„Și el, pușcat prin piept!“ bombăni căruntul, D-deule! 
Tu-mr revoci înfricoșat in memoria trista di a vieței mele! 
D-deul meu, nu-lu lăsa să mdră------------ — eu mai am de 
a face mult bine!------- — Ferentz!“

„Comandați Eselenție!“
■„Vedi, cum se mai află bolnavul. Spune să-lă îngrigescă 

ca și când ar fi fi-fi-fiul meu! Audi?
„Prea bine Eselenție!“
Bătrânul călăraș, care pote de dece ori a fost esmis cu 

acel ordin privi cu mirare și grigiă in palida față a stăpânului 
șeii și părăsi odaia, clătind din cap cu durere.

In cuartirul sublocotenentului.
Trecură trei luni de dile dela duel; familia Torron se 

reintorsese dela țâră in capitală, cu ea și deplin reinsănătoșatul 
locotenent Sander.

— Eu m’aș potea rămăși, fără de a mă căi, că Sander 
in acele trei luni de dile s’a amoresat de frumosa sa grigitore 
blondă, de frumosa și grațiosa Clară; dar trebue constatat 
adevărul, că intre ambii tineri a existat numai o inclinațiune 
reciprocă, pentru care nu e diferință de sex și adecă a existat 
amiciția.

■ In unul din cuartirele erariale ale casarmei, locuia 
„sburdalnicul Fritz,“ ’șl aprinde a șese oră o „virginiă“ peri- 
culosă și cetesce a șeptea 6ră epistoliora roza. Lesnecredătoriul 
insă bunul june, in intervalul de trei luni, fu mai in tdtă diua 
in villa Mur, și — având de a vedea de noul său amic, in- 
timpina regulat și fețele membrilor familiei comtese, și — avu 
ocasiunea și necesitatea de a mai face nouă datorii pentru 
birji in coce și in colo (dic nouă datorii, căci Fritz era de
prins a fi pururea dator).

Chiar după primele visite observă el la reintdrcere, că 
anima-i rămase la villă; necurmat fantasa de pre sacul cu 
paie cel erarial la un „anger bun.“ In altă di recunoscu că 
totuși nu pote trăi fără inimă, se îmbărbătați deci și la rein- 
torcerea din villă, era convins că-’l urmedă o inimă jună, 
ferbinte, iubitore — inima bunului ânger Clara. Fritz era 
un om iute, se decidea curând, de acea el și atunci merse 
liber, cutezător, fără de a face recunosceri.

Tocmai se prepara Fritz pentru a două decea 6ră de a 
săruta epistola roșa a Clarei și a o ceti a opta dră când 
afară in odaia servitorului sdrâncăni o sabiă cu nasul de po- 
dinl și îndată se ivi fața înfierbântată a lungului Halm.

Servus, Fritz! Șeii deja?
Puf! ce șeii deja? șciu un drac! răspunse cel întrebat 

fără voiă, vîrînd bărbătesce epistolidra, din care nu potuse 
ceti mai mult ca : Scumpul meu .... fireșce pentru a opta dră.

Așa? tu nu șeii? borborosi Halm, aruncându’șl chipiul 
și sabia pre pat, „Să mă ierți că-țl trimit servitorul, eu sunt 
flămând ca un lup și voiu să prânzesc acjl la line — — 
— — — lohann!“

„Șeii ce Fritz,“ dise el după ce eși servitorul, șeii tu că 
acum espedaiu in lume ultimul florinaș?

„Cred, mie mi s’a întâmplat de ieri aceaș fericire?
„Așa? atunci e reu! — da hei .... și tu nu șeii?“
„Nu! nu! nu! Eu nu șciu nimic 1“ Strigă Fritz înfuriat, 

-și pârăi epistola roza in buzunariul pantalonilor sel.

„Frate, noi, adecă tu, Stamm și eu, suntem adi invitați 
la serată la Torron. Chiar ’mi spuse Stamm, care întâlni 
pe bătrânul Ferentz și ’1 spedă in dărăpt.

„Ce? serată? La contele Torron? Frate, asta-i minunat! 
Charmant? Eu nu aflu in adevăr nimic charmant in asta 
esclamă Halm, „adii nu-su chiar de cuviință provăcjut cu mă
nuși și basmale corăspundătore — și a doua — de unde să 
ieu bani pentru de a da bacșiș camerierei, portariul și altora 
ce-țl țîn calea și cari de dece ori țrăesc mai bine ca un sub
locotenent părăsit de deî.

„Frate,“ zîmbi Fritz, „de punctul prin nu trebue să te 
ingrijesci; aci pot ajută eu ori alt camarad. Mai curios stă 
cu punctul al doilea! Drace, bare-mi de n’ar fi săptămâna 
penitenței, ar putea omul adună câțiva fiorini dela camaradl 
— dar așa ....

„Frate, eu șciu ceva!
„Și adecă?
„Zălogesce-țl orologiul.“
„Și din sîn l’aș rupe ....
„Trebui să să departe!“
„Pdte la „prima,“ pote nici odată.
,,’Lu voiu răscumpăra eu frate.“
Drace . . . . ! așa dar nici din tr’asta nu se va alege 

nimic! acum rămâne treba pe bătrânul tău creditor .... pe 
Șmul.

Șmul? da fireșce! Cu el ’ml petrecu! astă dimineță minu
nat! răspunse Fritz cu zîmbet forțat.

„Ce fu acea?“
„Oh, el vine numai spre leverul .... meu . . . . frumos. 

Vine Johann — — — așa amice — — — mâncă acum 
și be după pofta inimei tale, intru acesta voiu ați depinge 
leverul meu de adi.

Până când Halm să aruncă cu totă furorea, de care dis
pune un sublocotenent de clasa a doua in săptămâna pocăinței 
asupra prețioselor bucate ce-I sosiră, Fritz, ridând cu ticnă, 
aprinsă o țigară prdspetă și începu:

„Când mă desceptai adi dimineță cu dulcele simțământ 
de a avea o di liberă de serviciu, și chiar mă chibzuiam, ce 
dejun să-mi procur cu ultimii 17 cruceri, mă conturbă o dis
pută bărbătescă ce străbătea din casa feciorului, și cunoscu 
numai de cât vocea lui Șmul, care striga de-mi țiueu urechile 
și bă tea ca o meliță: Minunea lui D-<leu, ce e, nu-i acasă? 
Văd eu doră cișmele și sabia și pantalonii d-lui ofițer! Ce mai 
ai a dice? La aceste sunâ potinta sentință de la feciorul bohem. 
Când dic o dată: nu-i a casă, atunci nu-i a casă---------------  
spurcăciune blăstămată de Jidov necredător!

In fine disputa deveni un jargon confus, din care eu nu 
mai pricepiam de cât ici colea: „Ce?“------- — seu Sacra-
menski, Jidov blăstămat! Eu nu eram chiar dispus, de a lăsa 
să să traducă in praxă ultima imprimare a poterei, și deci 
strigai: lohann, lasă pe Șmul să intre!

îndată după aceste stă și eriticul creditor înaintea mea, 
in mână cu obligațiunea subscrisă odinidră de mine și in mur- 
darea-i față cu categoricul: „Ultima cerere cu buna?

„O ho!“ făcu Halm și-și închise gura, numai de jumă
tate plină.

„Mănâncă numai in pace, zimbi Fritz, vei autji și mai 



frumose! Ett îmi putui închipui numai de cât, că adi nu e de 
glumit cu Șmul, căci era vorba de o detoriă de trei ori pre
lungită, care adi la 25, fără amânare trebuia acuitată.

In convingerea că cu 17 cruceri nu pot acoperi o de
toriă de 70 fiorini, începui astfel: „Iubite Șmul,“ îmi pare 
forte rău.................

Strengariul îmi luă vorba cu atâta grabă, ca și când i-ai 
fi ținut o bucată de șuncă ori slănină sub nas, și strigâ: „Ce ? 
îmi pare rău? Se fiu Jidov de nimic decă d-ta nu-mi poți 
plăti hârtiile,, adică hârtiuța incă adi!“

„Mergi — Șmul, nu glumi totuși așa tirănesce!
„Să-mi bată D-<|eu onorea și să mă ia dracul, decă nu 

vorbesc eu adevărul!“
„Ah, Șmul, rogă pe D-deul părinților tăi ca să ia Ia sine 

pe vre-o mătușă bătrână de a mea.“
„Vai, d-le ofițer, nici nu seim decă mătușa d-tale cea 

bătrână e —------- născută!“
„îți cred Șmul, că și eu de abia sciu. Dar totuși e ne

cuviincios de la tine, a vorbi astfel de indoeli. Hai! Cum să 
pdte cineva dejosi astfel! Tu pentru acea vei mai trebui să 
aștepți opt ijile.“

„Ce? opt. dile? Aștept deja două luni preste termin.“
„Și eu, Șmulucule!“,
„Voesci a mă avea de cel maî bun?“
„De sigur! —:----- — — numai incă puțin de---------- -

--------creditor!
„Ascultă-mă, d-le locotinente; ve am făcut deja atâtea 

trebșore.
„Dorere — Șmul!“
.. Ascultă-mă d-ta!.... nu risipi vechiul.... fru

mosul .... raport, — plătește-mî d-ta mie țidula și------- re- 
mânem cei vechi!“

Scumpule, prea scumpul meu Șmul, adevărata amicițiă 
străluce in repetarea ajutorinței! Las’ să mai suferim opt diile 
împreună întristarea!

Șmul se grăbi a să retrage, dar să reculese repede, păși 
cătră mine și-mi dise cu un ton dulce-binevoitor și totuș ame
nințător: »No, așa dară plătesce-mi cel puțin jumătate.*

0 Șmul, decă ași avea jumătate, aș fi om intreg!
»No, deca-mi dai trei-decî, te mai ascept de cei patru

zeci încă opt dile.«
»Treî-deci voesci tu?------------ cu am insă numai șepte-

spre-dece și din aceia-mi trebuesc minimum doi-spre-dece 
pentru dejun.«

»Minune ne mai aurită! unde-ți trebue d-tale pentru un 
dejun doi-spre-dece fiorini?*

»Ah, ce cugeți tu Șmul; — eu vorbesc de cruceri, 
nu de fiorini!«

Acum fu însă bunului Șmul prea multă bătaiă de joc, 
el sare-de pe un picior pe altul, vrăjesce cu mânile întinse 
in aer in tote părțile și țipă ca din gura șerpilor: Te voiii 
pîrî, pî-i------- rî-------------------la doni-nul Corlo-nel,---------
------- Co — — lo------------

Johann! dic eu, și etă-1 pe feciorul bohem, intrând cu 
gesturi intelegibile, »Johann, condu puțin pe bietul Șmul la 
aer prospet; că eră l’a ajuns furia cambială.

Șmul insă, care făcu tot soiul de mulțămiri pentru de 
,a merge la aer curat« sări ca o mingiă de gumilastic, pe 
dinaintea omenosului Bohem, pe ușă afară șî în jos pe trepte. 
Când fugii afară, spre a vedea, decă și-a frânt grumazul, și 
și de câte ori — mi să părea că-1 mai audii țipând; Co-lo- 
nel, Co-lo-lo-ne------- Co-lo —.... Așa, acum audiși istoria 
leverei mele; pentru venitor va îngriji Colonelul și — profosul.«

»Ah! bah!« — îl mângăiă Halm și aruncă o privire tri- 
umfătâre asupra talerelor golite de tot, ,ah, bah!*  Șmul va 
mai ascepta, până când tutorele-ți va mai trămite bani.*

»Atunci — amice — trebue să ascepte până va veni 
Mesia cel jidovesc.*

»Cum așa? Au nu-țl mai trimite tutorele nimic?«
»Ba da! chiar alaltă eri ’mi trimise o epistolă in care 

mă rdgă frumos să nu-I mal trămit epistolele nefrancate, căci 
totă averea mea nu ar costa nici barem cât marca unei epis
tole. Eu sunt hopp — amice.«

»Drace, asta-i fatal! Dar ce, frate, nu te întrista! Uite 
la mine; eu nu am avut nici când avere nici barem de un 
crucer și totuși trăesc,--------— firesce---------destul de rău!«

»Eh! E trist! Când cuget, că acum voi fi constrâns să 
trăesc numai din solda mea, mi se ridică părul in vârful ca
pului, âr stomahul de pe acum incepe a crede că me dor 
măselele. Eu îmi calculai de altcum forte acurat: După sub- 
tragerea tuturor cheltuelelor necesare pentru lucrurile negas- 
tronomice, adecă: uniformă, fond musical și de ajutore, recui- 
site de duel, pantofar, spălătore, contul feciorului etc. remâne 
unui sublocotenent de clasa I. neto 32, adică: doi peste trei- 
deci cruceri pe di. Din acestă sumă pote după gustul său 
(firesce tot de-a-una conform p o si ți unei) a dejuna, a 
prândi și a cina, trebue se participe la salutări, întâlniri, la 
soupers de transferare, la balurile ofițerilor și armatei, la sera
tele dansante ale damelor erariale, la excursiunile oficiose de 
patinat, de navigat și prin păduri. După ce a adus tote fericit 
la îndeplinire atunci păte glumi și-și pote petrece, după regula
mentul teresianului cu banii remași.*  (va urma.)

V énatórea.
— Novelă originală de Ión Broju. — 

(Urmare.)

Rouă dimineții să înșira in mîci mărgăritare și colorate 
de rasele sorelui să întindeau dela un spic până la altul rumen.

A. . . . făceă câte și mai câte glume, când âtă prepeli- 
țarii alungară din culcușuri găinușile. Puserăm pușcile la ochiu 
și le culcarăm partea cea mai mare la pământ.

Eram in dumbrăvidră și aici livezile să întindeau in lung 
și in lat înaintea ochilor noștri. Aerul părea parfumat de flo
rile cele colorate, ce erau presărate pe. livezile cele verdl. 
Erba cea mare să legăna încet, când câte un fragil să tărăia 
lin prin ea. Stejarii inalți să ridicau sus, ținând ramurile lor 
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cu tărie, făr’ a le lăsa să să legene macar cât de puțin. O 
mare și dulce mirare ne cuprinse la priveliscea acestei firii, 
ce părea îmbrăcată intr’o haină de sărbătore, er frumsețea 
tainică ne remase și o păstrez și adi in inima mea. •

Cu: degetul pe cocoșul puscei, cu ochii ca focul in tdte 
părțile înaintam prin ‘ pădure. Nici nu ne mai venea să-ne 
intorcem îndărăt, dar sorele se apropia de amedi și noi' după 
un venat bun, părăsirăm păduricea și eșirăm pe câmpul cel 
intins. Bogătatea și mărirea lui Ddeu 1 Aci vedeai grâu fru
mos, cu spicele mari rumene, cari cătau in pământ și cari se 
legănau la cea mai mică adiere.

Dar ce ne fu mai mare mirarea? Holdele ce le lăsarăm 
singure; acum erați pline de secerătorl; pre snopi- să afla câte 
o cruce de grău curat, pe când Românașii. secerau cântând.

Abia suirăm un delucen, ce sta înaintea nostră, când 
aurirăm de odată mai multe violine intonând jocuri ardeleneșci; 
apoi o grupă mare de feciori, er bortițele in cinci paie și in- 
frumsețate cu ciucuri se incolăceu pre pălăriile lor. Ei secerați 
de par’ că veniau Tătari. Dodată videai pe una sau pe alta 
legându-se la degetul cel mic; căci scii că secerii îi place să 
lunece adeseori și să taie in carne. — .

Nu trebue să-ți mai spun amice, că asta era claca. Sci, 
că feciorii și fetele, carii jocă Dumineca, merg de fac lăuta
rului o di de secere.

Intre toți să destingea o părechie frumosă, care, spun 
drept, s’ar fi potrivit și ’n casă și la masă.

Junele era un voinic frumos și sdravăn. In cap avea o 
pălărie plină de bortițe maestrite, la capătul cărora era o vrâstă 
frumosă de florile cele mai frumose. O tecă ducea la șerpar 
cam p’o parte și o glugă lungă de lână țîgaie îi sta frumos 
pe umeri; pe când perul ce să lăsa in crețe și inele forma o 
chică regulată.

Ea era o copiliță de vr’o 17 ani. Era frumosă in tătă 
puterea cuvântului. Nici o fată n’o întrecea in hărnicia și 
in frumsețe. Ea era fermecătore și o puteai asemâna numai 
cu (țină florilor. In ochii ei albaștrii putea-i ceti, că a avut să 
sufere pbte vr’o dată; dar bucuria înlocuia acum acea suferință.

Ne uitasem cu totul de vânătdre și acum admiram pe 
flăcăi și fete; când d’odată îi vedem pe toți, strângându-să la 
un loc și după ce jucară vr’o trei jocuri vidie, fie care fetă 
î-și chiema un ficior apoi să puseră d’amedi la umbra snopi
lor. La acesta ne venea și nouă fomea și eram gata să tra
gem un iepure in frigare. Intorcându-ne insă vădurăm Românii 
secerând cu mânecile răsfrânte și in capul gol. Copilașii lor 
prindeu voioși fluturel cu pălăriile pe luncile cele întinse. —

Sdrele ardea grozav și nu era pic de umbră prin apro
piere; numai snopii mai puteau arunca puțină. Făr a mai 
întreba de cine să țin, adunarăm vr’o 10 snopi h puserăm 
claie pe grămădă și ne lăsarăm in umbra lor. Ochii cel ageri 
sburau acum la clacă. »Vedi cum să veselesc*  îmi cjise Alexan
dru. Ha uităte amice Radule fericit trebue să mai fie acel 
fecior și fericită să va simți acea fetă, ce-î întinde mâncarea 
înainte. Privesce cum glumesce cu-el, pare că-i dice să (Jică:

Prepelița pistriță
Cu doisprezece pui prepelițl pistrițl.
Da’i mai pestriță prepelița pistriță
Ca puii prepelițil pistrițel.

și de 6re ce el să impedecă privesce cum h suride de blând 
și de frumos.*  —

Stăm uimiți uitându-ne la ei, când etă Românașii ai că
rora eraă snopii veniau la amedi. Nu ne vedură sub snopi 
și când dădură cu ochii de noi stătură in loc.

Gazda insă vădâpd, că suntem vânători, să apropiă mai 
tare și ne dice »Bine ați venît la noi D-lor. Noi mulțămirăm 
frumos, apoi îl poftirăm să se așede lângă noi. Mai ales 

‘Alexandru, voia cu ori ce preț să scie sine era acea fetiță.
Românul nostru insă porunci nevestei sale să pună d’a- 

medi. Curând să întinse mesa și secerătorii să aședă coloe 
in jurul ei. Badea Nicolae — așa să numea gazda, ne pofti 
să ne împărtășim și noi cu urdă dulce, pită de grâu etc. Nu 
puturăm scăpa de gura badei Nicolae până ce nu ne încolă
cirăm și noi in jurul mesei.

După mesă le porunci la toți, să ațitescă puțin, până ce 
va trage dânsul o lulea de tutun.

Scote punga de piele să-și umple luleaua. »Vedeți D-lor 
dise. Adi dimineță am cumpărat acest tăbac, de trei ori nu
mai ml-am umplut luleaua și etă acum îl și gat. De! Apoi 
cum să nu-1 gat, căci avem un afurisit de jidov, care dă- tot 
jumătate numai și etă ia pe el patru cruceri și apoi nici nu-i 
tăbac, căci pare a fi frunză de lausten; batelar potca de Jidan. 
Dar domne ertă-me, că nu sciu Jidov e ori ba, dar are pu
țină barbă roșie, e chior, pe obraz pare că l’au ciupit cocoșii 
și toți ai lor sunt cu perul creț; la câte o sărbătore mare 
trimite câte o luminare la biserica nostră.*

»Vino ’ncoce, dise Alexandru, îți dau eu tăbac și am 
să te intreb ceva.«

»Bucuros îți spun tot ce voi scii, domnișorule. Dar acest 
tăbac va fi scump domnișorule. *

»Numai noue-deci și doi de cruceri.«
„Nouă-^ed-și-doi de craițarii!! Vai ce de pagubă. In nouă 

deci și doui de ani, n’aș fi dat atâta. Ai — cu banii 
aceia ’ml luam adi două secerătore harnice.

Dar lasă-le acelea bade Nicolae și ia spune-ne cine e 
fata aceia frumosă, că mult o am admirat și cine scie pote 
s’o și pețesc.

„Florica lui Gherasim .. . “ care a murit. A ! domnișorule 
tare te-ar ferici aceia fetiță, dar vedi cum e lumea, numai 
că n’a vrea.“ •

„Cum, întrebă iute Alexandru, pe când eu cu Radu ne 
uitam țentă în ochii badei Nicolae, cum, a mai pețit-o cineva.“

„Hei! dar cum nu domnișorule și încă mulțl, dar pe 
nimenea n’a voit să ’1 aibă ibobnic și nu e îndrăgostită in nime 
de cât numai in acel flăcău. Sunt drăgostițl domnișorule sunul 
de altul, în cât sunt fermecațî de dragoste“ — Cum stăm 
astfeliu audirăm d’odată vr’o-trei chiuturl și diplașul îșl diri- 
gea vioîina, ca să mai (ragă vr’o câteva jocuri.

Acum sar ficiori, iată adevăratul călușer, cum ’1 j<5că; 
iată ficiori cer fete să mai învertescă o ardelenescă. Ei sunt 
sprinteni, pare că nici n’aling pământul și strigă după (Jică- 
tură.

Unde aud dipla sunând 
MC ridic de pe pâment; 
Unde aud arcul pe diplă 
Din piciore mC ridică.
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Strigau toți în cor de’ți era drag să-I audi.
Abia înceta unii și alții începâu.

Dragă-mi fetița înaltă
Că-mi dă gura peste portă;
Dar fetița mititea 
Sare gardul s’o proptea 
Ca să-i sărut gurița. ■

Nu ne mai puteam sătura și admira tóté aceste.. Ochii 
stetéu sgâițî, ér gândurile nóstre îndată sburară la strămoși 
și inimele nóstre ne dicâu: așa făceau și străbunii, iată datine 
d’ale domnitorilor lumii păstrate în urmașii lor. Violina însă nu 
mai înceta, ficiori să făcea foc jucau și strigau. . '

Acela, cărei voinic, 
Merge séra la câștig 
Fără băț fără măciucă 
Numai cu manile gole 
La brâu cu șapte pistóle.

Iată începe să se jóce perina și de ore ce le lipsia o 
perină, luară un șnopșor mic. Fetele să lăsară de ficiori 
formară singure un cerc și începură să joce în mijlocul feciori
lor strigând

ț)i-sa mama cătră mine 
Să nu dau gura la nime; 
Dar dorul te póte face, 
Ca să ți’o dai cui îl place.

Aceste jocuri și strigături nevinovate și trumóse vârîră 
in noi fiori de bucurie. Toți ómenii mic și mare se adunau 
incă de departe să vadă jocul de și ’lü véd in tóté duminecile. 
Alexandru nici nu ne mai bagă in sâmă, căci era fermecat cu to
tul. El să sculă repede bătu cu piciorul in pământ și să po
meni strigând

Frunza verde floricea
Dragă ’ml e Ardeleana 
Di diplașe și mai hi. . . 
Lelițo cu ochi căpril.

Violina insă incetă și feciorii, ca și fetele puseră mâna 
pe seceri. Unii secerau, alți legau, alți apoi clăiau și clăile să 
ridicau ca delucenele șir una după alta. —

„Hei! bade Nicolae — dise Alexandru — ne uitasem cu 
totul de cestiunea noslră; dar ia dă-mi să-ți mai umplu odată 
pipa și să-mi spuni cine vor fi fost pețitorii Floricei —“

„Hai, hai pân’ la pețitori și după pețitori ar fi să-ți spun 
o istorie intrăgă și âtă mai avem numai un fértariu de cés 
și apoi să ne apucăm de secerat.

„De ț’aș plăti diua de astădi, dise Alexandru spune-mî 
numai istoria Floricei.“

„De ar fi G. . . al Ontii aici, cum ț’ar mai spune Domne 
că vai cum ne mai spunea și nouă astă-ârnă in șeclătore, când 
făceam călindarele cele de cepă; și după cum văd chiar așa 
s’a și întâmplat, căci dimineța luându-le de pe cuptoriu luna 
asta o aflarăm uscată după cum și este.

Acum dar domni.șorule să îți spun și eu ceva de Florica, 
după cum am audit in ședătorea de bărbați și mai mult ce-mi 
spunea nevasta când venia la trei după miedul nopții acasă 
din șe<jăt0re. Nu ’s eu dórá cine scie ce student mare ori în
vățat, ci cum vetp sunt cu palmele gróse, dar sci cum <jice 
ală și aduce vorba adecă. Și dela cei prosti învăță cei cu
minte. Te rog insă domnișorule să taci că ți-le voiu spune 
tóté in pripă.

»Florica, începu nenea Nicolae, hai Florică; dar multe ai 
pățit, mult te-au povestit ómenii. . .

Florica domnișorule e cea mai frumdsă fată dela noi, 
cea mai blândă și mai binefăcătore, ea sâmănă intru tóté cu 
vr’un inger. Dar așa-e domnișorule, de și bună și blândă, dar 
a avut să pățâscă multe, căci sci tot, care nu e s’o pățâscă, 
acela o pățesce.

' Tatăl său Gerasim scia bine săsesce ba înțelegea ceva 
chiar și unguresce. Era vănătoriu mare bună-oră cum sunteți 
D-vostră; dar n’aducea numai epurl și grauri, ci aducea din 
munții, unde aș dori să vă invrednicâscă și pe D-vostră Dum- 
nedeu, cum dic, aducea ursul.

Când s’a suit împăratul ăsta de s’a făcut imperat ș’a ve
nit Muscalul, atunci Gerasim era spion și vănătoriu la Moți. — 
„Da, de ! respunse Alexandru, va fi fost la lancu.“

„Na! tocmai la lancu; dar bag de semă domnișorule,. 
D-ta dicl una și faci altă, te rog acum vorbesc eu.

S’a însurat ș’a avut, copii, cari i-a dus afară in alte țeri. 
Cu vr’o 17 ani» mai ’nainte de ce îți povestesc avu copilița 
asta írumósá. Trăia Domne un traiu și jumătate. Se aveau 
bine in casă și ce scia casa, nu scia și satul. Fetița crescea 
și să intăria să făcea tot mai frumósá și mai frumosă. Era 
frumósa, așa cum e și acum, de nu-țl venia a crede, să-i fie 
fost tată un om ca noi cu palmele gróse dela cornele plugului, 
ér mamă, o femeie, care muncesce cât e véra in arșița 
sórelui.

Dar precum să schimbă diua cu nóptea așa să schimbă 
in vi0ța omenâscă bucuria cu întristarea.

Tatăl seu mergând după ce-am gătat la secere, chiar pe 
vremea asta, mergând la o vănătăre i-a venit sărmanului nu
mele, dar el nú; nici nu s’a mai audit de Gherasim, dar nu
mele lui a remas in gura tuturora.

Mult i-a părut reu întreg satului, căci era bun, om 
evlavios și curajios. Ne-am rânduit să’l cătăm și fost-am prin 
prăpăstiile cele adânci ale munților, căutatul-am prin păduri, 
scris-am cartie în țâră; dar tóté erau în deșert; nimic ca pă
mântul care-I pământ. Doi ani l’a jălit nevasta.

Apoi iar ca și vremea d’odată norii intunecoși și turbați 
cuprind cerul curat, așa răsar nenorocirile, cât trăesce omul. 
— Acum sunt vr’o patru ani trecuți, mumică-sa după ce o 
încredință unei mătuși spulberate, se duse în țâră, căci îl ră
mase multă avere dela un unchiü. Pe drum nesciind undei 
orașul cel mare, unde curg galbeni cu gáléta, întrebă pe Ji
dani , cari (jlicéu, că și ei merg acolo, dar bag-sâmă le plăcu 
pita din țâra nostră și in loc să o ducă la Bucuresci o du
seră în țâra Muscalului.

Să o las p’acolo să mă întorc la Florica fata lui Gerasim.
Florica a învățat la șc61ă, și e studență mare. Mai toți 

omeni mergeau la ea, să-le facă socotelile, sâu să-le scrie 
câte o cartie și ea o făcea acésta din tótá inima. Tatăl său 
Ddeu se-’l ierte ii ijicea adeseori. învață draga tuțului, n’o 
să te fac priotâsă dar tot e bine dâcă sci ceva carte. —

Rămăsese cum dic la o spulberată de mâtușă, căci alta 
rudă n’avea. D’apoi bato să-o bată de mătușă, ea incă avea o 
fată bogată dar urîtă de să spăriau și iezii și găinile de ea, 
pol (jice era buha găinilor. Făcea mătușa câte și mai câte 
meșteșuguri, că s’o prăpădească depe fața pămânlului, căci 



la Florica umbla acel june, pe care l’a chemat ea și cu care 
tot joca ea. .

0 trimetea d’acasă, numai să nu mergă Dumineca la joc. 
.Mătușa, aceia harancă de mătușă neliniscea sufletul frumosei 
copilite și de multe ori dicea, că mai bine va face pe Florica 
să rămână fată in păr, decât să se cunune ea cu Gheorghiță. 
întrebuința mătușica drăcuțului tot feliul de vicleșuguri și de 
uneltiri, numai și numai să nu mai fie a lui Gheorghiță. De 
multe ori aducea babe vrăjitdre mari, ■ cari veneau.

Numai lin și chitului 
Ca sorele prin senin.

Er decă nu putea isprăvi nimica cu frumosul să ducea 
-c’o falcă in ceriu, cu una pământ

Se ducea turbat turbat
Ca norul de vent mânat.

Chiema pe dracii intr’ajutor, ii chiema să se scdle asupra 
fetei s’o scuipe cu scântei și să-o despartă d’acel păunaș. Dedea 
apoi cu cărțile cu baleghii, descânta și făcea, câte și mai câte 
schimouositurl, căci

Vrăjitură descântare
Da pe bani la ori și care.

Er Florica răbda sărmana, răbda și tăcea.
De multe ori să ducea in grădiniță, să punea intre flori 

^i plângea, plângea.. . singură, plângea diua și noptea și nu 
spunea la puiu de om pe pământ.

Ea nu mai putea merge la joc, jelea un mort scump al 
ei; jelea fericirea și dragostea, ce credea, că le va perde d’o 
va mai duce multă vreme tot .așa.

Să întorcea din grădiniță in chilia el și plângea mai amar 
ca mai ’nainte. Numai un singur fărtat mai avea, si acesta 
erau lacrimile, căci vai domnișorule . . . când te dore ceva 
apoi așa îți vine să plângi . . . ? Ea nu scia de farmece și de 
vrăjitorii, eșia noptea afară, să uita cum apune luna de fru
mos și er mergea plângând in chilia ei.

Nici in ședătdre cu celelalte fete, nici in alt loc unde 
sâ adunau feciorii și fetele, nicăiri nu mai vedeai pe Flo
rica.

Cânta adeseori, când era singură in grădină seu când 
să ducea la fân.

Trandafir de pe cărare 
Nu e dorul botă mare, 
Botă mare și cu jele 
Pentru inimi tinerele.

Gheorghiță băgase de semă că ibovnica lui sufere mult; 
deci să hotărâ să nu mai mergă pe la curtea harancei de 
mătuși, ci să vorbescă cu Florica numai acolo unde să vor 
întâlni amândoi căci Ddmne . . . .! ce nu invață dorul pe om 
să facă.

Astfel trecură vro dece luni. Mumica-sa scăpă de la 
Muscanii și veni acasă. Nici n’ajunse bine acasă și și audi 
ce i-sa întâmplat fiicei sale; căci vestea rea merge ca fulgerul 
domnișorule.

Ce bucurie mare, tot satul s’a bucurat, căci toți sciau, 
ce a avut se sufere Florica. Acum e o săptămână m’am 
dus cu lemne uscate după verdi și când m’am întors în loc 
să viu pe calea cea mai lungă, ca să ajung mai curând acasă 
am dat pe calea cea mai scurtă și întârdiind insărase bine, 
și junele Gheorgiță m’a ajuns de din dărăt. El mi-a povestit, 
că a pețit pe Florica, că i-a și strigat de două-ori în biserică 
și peste o săptămână, să vor cununa. Asta e tot ce sciu eu 
despre Florica.

Acum Duminecă Gheorghiță in joc, bag semă de orece 
s’au avut ei bine de când era micuți, strigă jocă amândoi.

Ții tu dragă minte ții 
De când eram noi copil, 
De ședem pe pajișce 
Și vorbiam de dragostei 
Și acum ce bine ar fi 
Decă noi ne am întruni. —

Atâta ne au spus badea Nicolae și noi nu ’1 putem ad- . 
mira din destul. Nici chiar pe învățatul cel mai mare nu 
l’am fi ascultat mai bine ca pe nenea Nicolae. După ce ne-a 
povestit tăte aceste să uită la sdre; deșteptă încet pe sece- 
rători și resfrânge mânecile și apucă secerea în mână.

Alecsandru îl dede tot tutunul, și un fiorin, ca să-și ia 
secerat ore, er eu și Radu îi lăsarătn vr’o trei porumbi și vr’o 
dece grauri.

Ne mirăm mult cum scia să vorbescă badea Nicolae. 
Mult ne dete de lucru, că s’a 4dus cu lemne uscate in pădure 
s’a ducă verdi acasă și că l’a apucat sera de 6re ce a venit 
pe calea cea mai scurtă. (Finea va urma.)

Câte ceva din mitologia transilvană.
(Continuare.)

9. Cetatea Colț (Kolczvâr) aprope de „Riul de mori‘‘ 
lângă Retezat. In ea zace o capelă părăsită, pe păretele 
-căreia stă scris: Tobiâs Decsi, de Bomja, hic fuit Paedagogus 
Nicolai Kendefi, 1692. Mai departe dela 1707 incăce, că unul 
din crescătorii fiilor lui Kendefi ar fi fost popa din Căpâlna. 
Aci nu e vorba de ()îne nici de fermecătore, nici do smel nici 
de draci incornurațl, aci e vorba de muiere, de virtutea mu- 
ierel. Poporul <Jice că dămna acestui castel, șecjînd pe păr- 
eanul cetățel, torcea fire atât de fine, cât vineau până jos sub 
castel. — Etă ce aur) insă eu insumi dela poporul vălel Ha
țegului , decă nu mă înșelă memoria chiar dela un moș din 

Riu de mori, când fui la nedeiă cu protopopul lanza din 
Ulpia Traiană și cu preotul Avei Pop din Clopotina, la anul 
1881. Custurile Retezatului, <]ice moșnăgul, sunt a Cândescilor 
dela Răia (decă-ml aduc bine aminte) le au căpătat dela im- 
părățiă un om cu numele Cândescu, el era vedeți d-v6stră, 
cioban, adecă pecurar și-’.și avă turma acolo pe Retezat. Dar 
odată intro năpfe a venit la cl un domn, sămăna a fi oficier 
cătănesc și s’a rugat de șălaș presle ndpte. Cândescu om bun 
și de omeniă , nu numai că dădu domnului celui strein șălaș, 
dar’-i făcu și de cină, colea mămăligă cu brânză .și cu lapte, 
cu ce trăcsc păcurarii. In țâră era bătaiă mare cu Turcii.



Cândescu aucjia dela munte țipetele din țâră, dar mai bine 
i să vedea fumul cum ardeau satele, decî-i plesni prin minte 
ca se întrebe pe domnul acela despre starea bătăiei. ’Lu lăsă 
însă până diminăța ce se sculă odihnit bine. Domnul acel 
strein inse, cât ce să sculă, gândeai că scia gândul Cândescu- 
lui, mulțămi de sălaș și-î dete o pungă mare plină de galbeni. 
Amuți de o camdată moș Cândescu, dar după ce domnul ’lă 
togă să’l scotă undeva la un colnic pe care sé potă trece 
în România, după ce Cândescu sé invoi și dise domnului să 
plece înainte pe cărarea cutare, că el, adecă Cândescu-’lu 
urmăză, după ce căută punga, cugetă în sine: mare domn 
trebue că-i acesta, ore să-l intreb de unde vine și cine e, deci 
’și ie inima în dinți și dice: domnule să fie cu iertăciune, cine 
ești dta? Eu răspunse domnul, sunt Turc, am scăpat cu fuga 
din bătaiă,. din ț'ăra vostră, din Ardeal. Atunci, cugetă Cân
descu, mare domn trebue că e acesta la Turci; de-’l las sé 
scape, póte că ér vine cu bătaiă la noi în țâră; ore să-I dau 
un topor ? Și cu aceste fîș! toporul Cândescului doborîse capul 
Turcului care mergea în ainte. Acum luă Cândescul capul 
Turculni și hai cu el la Craiul țerei, care ședea la Hunedoră. 
Craiul cunósce capul Turcului, vede că-i a celui mai mare 
general turcesc, deci întrebă pe Cândescu: „No, moșule, acum 
ce-i cere că ce al scăpat țara de un dușman așa mare cum 
fu acesta? — Eu răspunse moș Cândescu, nu cer decât cus
turile Retezatului. Ai dtale se fie, dar când? „Da apoi, când 
o fi, atunci o fi! apoi și dta să fi Când a fi*) ! Și l’a făcut pe 
Cândescu nemeș, și i-a dat custurile Retezatului de vecie lui 
și la următorii lui, și la mai dăruit și cu neșce sate. După 
aceia, feciorii lui, ori doră nepoții lui, și-au lăsat legea și s’au 
făcut Unguri. Atâta ne spuse omul la nedeia din „Riu de 
mori.“ In colecțiunea de diplome a comitelui losif Kemény 
vedem intre altele o diplomă a reg. Sigismund de la anul 
1404 referitóre la familia Cândea de Riu de mori (Malomviz), 
vecțl Transilvania Nr. 16 an. 1872 pag. 183, de unde incă se 
vede că acea familie, precum și cele mai multe familii nobile 
din comitatul Hunedórei, fu română, precum demustră și re
dactorul Transilvaniei in notă relativă la numita diplomă.

Cred că nu va fi fără interes a aminti aci ce dice dl. 
Densusianu in Negriadă la pag. 202 ..........

............... lulanul a lui nume 
O ramură de aur din trunchiul strămoșesc 
Numit odată luliu cel strălucit in lume 
Și a strălucit și aicea pe plaiul românesc. 
Un ram odată Ciula vecin o intemeiase. 
Ér altul Albei Iulie i-a. dat numele său, etc. ■—- Ér la Pag- 

203 amintesce pe Turnea din Ulpi’a jelitóre, care era cu plete 
lungi, mai scund, pieptos, in lață cu un aer de crudime, pur
tând pe lății urneiI un maré scut de argint. Era Turnea cel 
ne-infrânt la fire și cumplit in luptă, ce se lăuda că se trage 
din viță domnitóre ect. — In Ulpia Traiană, a<JI Gradisce, sciu 
că înainte cu doul ani trăia un bătrân Turnea, adl insă (Jice a 
fi Tornya, ungur reformat, om sterp, june cărunt, și notariu 
cerculiu Bucova, care inse scie forte bine româncsce, ba nici 
nu-1 poți destinge de românii grădiscenl când vorbesce. Dăcă 
are ceva ură asupra Românilor, de și e de origine română, 
atunci póte nefericitul an 1848 i-a potențat’o, când, să <}ice 

*) De aci vine vorba Kendeffi.

că l’ar fi batjocorit Românii infuriațî. — La pag. 204 amin
tesce D. Densusian pe un Macrea de la Tuscea, care nume 
insă adl e »Makrai*,  unguresc, pe când Românii îl dic Măcrăi 
ca și celui Turnea. Din pag. Negriadei 212 trebue să scriu 
câteva versuri, căci pré bine sunt puse familiele nobile cu lo
cuința lor, cari odată tóté au fost române, ér adl — multe 
unguresci. — »Antâiu Julan îșl scote voios dorita sorte

Apoi Luncan și Macrea și Tatul din Șerel, 
După cumplit’ai ghiogă numit mână de morte, 
Balaur din Păclișa, Boian de la Săcel.
Apoi Stëjar din Curpanî și Gangur din Petrila 
Și Iarba de la Merla și Corb de la Cinciș 
Murgean de la Nucșora și Cerbu din Bunila, 
Dulcescul de la Tuscea, Păun din Crăgnis. 
Teian de la Petrosul, Băluș de la Ciupeia 
Și de la Boj Munteanul și Fulger din Suseni ; 
Furtuna de la Lunca și Cândea de la Rëia, 
Păgân din Clopotiva și Urs din Găurenî, 
Ér Arbore din Orlea, ce Hațeg a^ se dice, 
Marilă de la Densa, Lelescu din Luncanî, 
Din Riu — bărbat Junescu cu soțu-i Pitulice, 
Asemenea la luptă și-asemenea la ani. 
Alun din Vălciora, frumosul copilandru, 
Troilă din Lelese și Venteș de la Riu, 
Și Ușurel din Ferici, Vizante și Lisandru 
Ce locuesc Măceul cu vinul marmanziu etc.

Aci d-1 Densușianul in epopea sa numesce multe familii» 
despre cari să scie positiv că au fost familii române nobile 
și cu tempul s’au ungurisat. Eu incă cunosc câteva; d. e. fa
milia Para, de la Silvaș, e pur română de origine; d-1 Adam 
Para fu tot curator bisericei române gr. cat. din Șilvaș, și 
fiu-său, Para Lorinț, pare-mi-së e Ungur. Familia Puîu din 
satul Puiu, adl e Puj ungurésca; familia Badea e română din 
Riu-alb, ci tot acolo e incă o familiă magiară Bágyá; Căprarine 
din Livadia e Român, nobil, fiu de popă românesc, îl chiamă 
loan Denșișor, séu mai bine Jâneș căprariul, căci nemeș fiind 
a trebuit să aibă nume nemeșesc, dar frate-sëu, Peter, advo
catul, a fost Ungur, de și fiu de popă românesc. De Peter» 
fie iertat, am audit că numai tirănia unui profesor român din 
Blaș îl făcuse să ne urescă; merse adecă din Vrăsciâ de la 
gimnas, la gîmnasiul superior in Blaș, și, unul din profesori 
ar fi tractat cam dur cu el, cea ce lui ca fiu de nobil, nu-I 
conveni și merse de unde a venit și să căsători cu Unguroică 
și deveni și el ungur. Despre nobilii din comitatul Hunedorei 
insă, am de gând a face un studiu separat, fie și scurt chiar» 
și adecă când voiu vorbi despre cetatea Boli.

Acum de o cam dată trecem la
10. Cuzdrior’a (ung. Kozârvâr) lângă Someșul mare» 

primul sat ce ne stă in cale, mergănd din Deés cătră Bistriță. 
Să crede, după Anonymus, că e rămășiță de pe timpul popo
rului Cozar, care la venirea Ungurilor domniau de la Someș 
până la Murăș, sub ducele Marout, așa dice Kővári, eu insă 
până acum sciam că la venirea Ungurilor aci, Dacia Tra
iană avea Domni de Români, și adecă: Glad séu Claudiu 
domnia in părțile Bănatului Timișian, de la Murăș până la 
Orșova între Carpațil apuseni ai Ardealului in Tisa ; Menumorut 
séu Mariot domnia in Crișana și Maramurăș ér Gel său Gelou 
domnia in Ardeal până la Murăș și-și avea scaunul in Gilău; 
așa cetii in istorii de ale nóstre; autorii — certe-să, noi să 
vedem de ale nóstre.



In Cuzdrióra, cam in mijlocul satului, in mâna drăptă 
mergând cătră Bistrița, e o fântână cu apă forte bună, de 
unde se și numesce »Buna/ .E acoperită, ca se nu plóie in 
ea și e ocolită cu gard de bârne; séu cum le-ar dice Românii 
din munții apuseni »reslogi,*  ca se nu potă intra vitele la 
fântână; ele au valave pe din afară de îngrăditură. Isvorul 
acelei fântâni e atât de poternic cât ține fântâna tot dé-una 
plină până dă preste ea și formézá un părău. Are și tablă, 
pe carea poți ceti, de scii unguresce, cumcă a adăpa vitele 
in fântână, nu e ertat. Eu cred inse, că déca ar mai trăi 
Diogene, ar sta cu lampa in mână lingă fântână și s’ar plânge 
că nu vré nici un om se bea apă din ea, cu tóté că e atât 
de bună, ci numai vitele o béu. — Acesta fântână, dice po
porul, o făcură uriașii, și isvorul ’lu avuseră din Ciceu. Uriașii 
aceia erau omeni forte mari și poternicl. Nevestele lor pu
neau in Ciceu óla la foc și ei mergeau la Cluj după sită se 
cernă fărina și venind in dărăpt se abátéu pe la ocna Dejului 
de-’și cumpărau sare și când soseau acasă, tot nu ferbéa incă 
óla se-și facă mămăligă, fiind-că umblau forte iute, fiind atât 
de mari. Ca se aibă totuși de unde bé apă ’și făcură in 
Cuzdrióra fântâna „Bunași o înzestrară cu un isvor din 
Ciceu , castelul lor. — Pentru mine mai are Cuzdrióra o în
semnătate : Dice tata, că pe Someș, chiar intrun drept cu 
Cuzdrióra, vână cu consoțiu lui, in 1848, vreo șăse gâsce do
mestice, când fu 2 dîle inchiate cătană la Unguri, și pe una 
căpătă dela ofițerul honvedilor o doniță de vin, ér cele 5 le ' 
mâncară consoții de resbel, în iémp de pace, cu tóté că eram 
armați din creștet până in călcâie cu furci de fier și c.u topóre; 
ce timpuri de gloriă, a vâna gâsce domestece!

11. C oh al mul. Erau nescari timpuri cănd țera nostră 
nu era secură de barbari, intrau și eșeu, când voiau; așa 
erau vremile. Apoi Turcii, de ce mai erau pe lume, de 
cât se o supere? Nu se poteau răbda se nu vină și ei, ca 
și alți pierde véra, ce-șî au devisa, vino cu mine, că se nu 
te iéu! Astfel Turcii cuprind cu patria din preună Cohalmul, 
ca, să vedeți dvóstra, Cohalmul se află in patria nostră, in 
Transilvania, lângă rîul OH, care fuge in România fără pașa
port , de frică că-’l vor prinde ungurii și-’l vor face honved. 
Cum fu, cum nu fu, destul că Turcii cuprind Cohalmul, și 

pre judele regesc de acolo, Helwig, care apără mult cetatea, 
îl duc rob in Țerigrad, din preună cu alți sclavi.

Multe nopți trecu bietul Helvig nedormit, multe dile in 
plâns, tot minutul i să părea de un an, mai pierduse și spe
ranța.

După mai multe <Jile cu chinuri și nopți cu dorere pe
trecute in temniță — i se ivesce Merenget, care fuse cândva 
dorobanțul scaunului și-i dice: Ce-mi dai décá te duc la muere 
și copii? Judele inse tăcu la recomandarea bunului om, oftâ 
și-și continuă bănotul. Vine timpul preumblărei, scot pe sclavi 
la aer liber, i légá să-i preumble puțin. Domnule, dice ârășl 
dărăbanțul, fă ce-ți voiu spune eu și vei fi acasă in astă nópte. 
Bietul jude cugetă in inima sa: mai dóré pe cineva și de un 
biet sclav? mai compătimesce cineva pe un rob? și décá da, 
in dar mai și cugetă cineva la sclavi! Se sferșa bietul jude 
In doreri și necasuri, era mai nebun de dorere și desperare, 
când suna a treia oră, ora eliberărei. A treia oră ’lü imbiă 
Merenget să-l elibere. Acum să încrede judele orbește in bine-' 
voitoriul seu și-i dice: fă ce scii, scapă-me de' poți, eu mé 
supun voinței tale.

Ardelenii prinși fură, scoși toți in curte. La un loc óre 
care, unde erau mai puțini la olaltă, și unde fu mai puțină 
pază, întinde Merenget mantaua sa cea venetă jos și invită pe 
Helvig a ședea pe ea dimpreună cu el. După ce Helvig primi 
invitarea ca un ordin, Merenget i lega ochit și-i ițise se nu 
cuteze a arunca legătura până la comandă. Sclavul șede su
părat și exclamă: »ședut-a pe manta venătă și și-a inchis 
ochii. *

• Ce se intemplă insă? minune! începu a sbura din Tur
cia preste văi și munți, preste dealuri și șesuri, gândeai că-s 
intr’un balon din (țilele nóstre. Helvig ar fi voit bucuros se 
védá ce se intemplă cu el, ci nu-i fu ertat. Trecu diulița in- 
trăgă și nu se obosiră de sburat; veni nóptea cu mantaua ei 
cea negră și cu ele — pământul patriei. Aci cade mantaua 
cea venătă cu sclavi cu tot. Când simte Helvig că nu mai 
sbóra și că e pre pământ undeva, deschide ochii și — oh 
domne, vede pădurile Cohalmului și le cunósce la castel, intră 
in el, ’ți ia catenele și le acață in castel spre suvenire.

(Va urma).

VARIETĂȚI.

Odaia cea albastră.
— O istoria misteriósa. -

Vor fi ca vr’o două-deci de ani de atum de cănd trăia 
in bunul vechiu oraș Stralsund un Domn cu numele Emmerling. 
Venise de mult mult timp de la Riigen și nimén nu era in 
stare a spune ce fel de posițiune socială ocupă el. Dar de 
óre-ce locuitorii de la Stralsund nu pot trăi fără ca să dea 
concetățenilor lor un titlu cuviincios, să obicinuise a numi pe 
eroul istoriei nóstre „Domnul consilier de comerciu.“ Eu insuși 
l’am vedut ca de vr’o sute de ori, când mergea in pardesiul 
său castaniu la casină. Fie-care om îl cunoscea, fic-care-1 sa- 
saluta, dar in vorbă multă nu să încurca D. Emmerling cu 
nimen. Majoritatea ómenilor il ținea de un om pocit, si 
de óre-ce in Stralsund sunt o grămadă de ómcnl pociți, nu 
să pró ocupa lumea de el.

„Noua BlbllotcfA llomAnft*  Tomul II. Nr. 5.

Domnul consilier de comerciu locuia intr’o casă vechiă 
cu coperișul țuguiat din strada jimblarilor. Era văduv de un 
timp de două-deci de ani. N’avea copil. Un servitor, o mena- 
geră și un câne, erau afară de el singurile ființe viețuităre, 
care ședeau in locuința spațiosă și bine mobilată. Servitorul 
avea numele de Franz, menagera de Beata, și cânele de Cla- 
prood.

Domnul Emmerling ședea mai cu sămă in odăile din 
parter. In etagiul prim să afla domeniul bătrânel Beata, 
odaia lui Franz și așa rțisa odaia cea albastră, care pe timpul 
când trăia reposata consilieră de comerciu servise de salon, 
care insă de atunci incăce nu mai fu folosită de loc. Cele 
lalle încăperi din casă până chiar și podul erau inchi- 
riate la niște speculanți de grâu, care î.șl țineau acolo pro- 
visiănele lor.

Domnul consilier de comerciu era, precum am apucat
14



a spune deja, un om liniștit, și tăcut cu • un traiu strict re
gulat. După ce- se scula la opt ore și jumătate, cetia timp 
de două ore „gazeta de Stralsund.“ Apoi făcea o preumblare 
mergând până la așa disa fântână, care era o grădină publică 
dinaintea unei dintre porțile orașului. Venind apoi la doue- 
spre-dece și jumetate a casă visita de obiceiu intrega sa locu
ință . pentru a se convinge, decă sunt tote in bună regulă. 
In acesta privință bătrânul Domn avea principii particulare. 
„Ochiul stăpânului ingrașă vitele“ avea obiceiul de a dice, 
„și decă nu vedi de slugi, îți vine nenorocirea peste nopte pe 

' cap.“ La acest ocol cerceta și pe acel salon atât de părăsit
și detea apoi mulțămit din cap, decă vedea, că Beata stersese 
cu ingrijire praful de pe mobile și că ținuse odaia in cură
țenie și ordine bună. ■

Intr’una din dile Domnul consilier de comerciu se intorse 
erăș de la obicinuita sa preumblare și voia, după ce cercetase 
cele lalte incăperi, să dea o visită și salonului.

Spre cea mai mare a sa mirare găsi ușa închisă. Dom
nul Emmerling nu putea suferi se vadă că cineva șade cu 
ușile închise cu cheia. „Cine n’are vr’o mișelie in cuget,“ 
dicea el, „nu trebue să se teme de nici o surprisă.“

„Cine este in odaiă?“ strigă el necăjit,.clănțănind la ușă. 
Nici un răspuns.
„Beată, Dta esci? Deschide de!“
Liniște cumplită.
„Beată! Franz! Ce va se dică acesta? Deschideți ori 

încep să me turbur!“
Cu aceste cuvinte isbi așa de [tare in ușă, încât se cu

tremură și trozni. .
Nimen nu deschise.
Acum inse Domnul consilier de comerciu își perdu răb

darea.
. „Deu, se întâmplă vr’o nenorocire! răcni el pe cât putu 

„decă nu vă lăsațî indată de glumele vostre cele proste! 
Deschideți, ve dic, ori înfund ușa!“ ■ ‘

Domnul Emmerling se opri fără de veste. I veni ideia că 
ar putea fi vr’o crimă la mijloc. Cum să fi și venit Franz 
seu Beata la ideia de a glumi cu domnul lor și stăpân! Nu, pote 
erau nișce hoți, care aveau vr’o intențiune asupra argintăriei 
care stetea in acel magnific dulap; spargeri audăciose nu se 
pre întâmplau pe la Stralsund, dar la ce nu te poți aștepta 
in al noue-spre-dece-lea secol. Cu atât mai necesar să părea 
de a aduna, personalul casei, căci cine scia ce va aduce pro
ximul minut. „Franz! Beato!“ strigă consilierul de comerciu 
cu frică vederată.“ Pentru Dumnedeu unde sunteți! Hoți, tîl- 
hari, ucigași! Franz! Beato! Ajutor.

In acest moment răsună din odaia închisă o chicotire 
năbușită.

Tot o dată Franz și Beata veniră pe trepte in sus. „Ce 
s’a întâmplat?“ strigă servitorul cu expresiunea celei mai 
mari mirări.

,Domne Isuse Christose dară și m’ai speriat, domnule 
consilier de comerciu ! ghifăi menagera, care era încă cu to
tul fără suflare. „In așa stare nu te-am mai vădut de la 
mortea reposatei domne consiliere! Dar ce e pentru Dumne
zeu, ce s’a întâmplat?“

Bătrânul Domn dete cu frase întrerupte cuviinciosa esplicare.
„Nu se pote! dise Franz cu tonul celei mai perfecte 

convingeri. „Te înșeli de bună semă! Eu insuș cu cinci minute 
mai nainte am pus covorele . . . .“

Cu aceste cuvinte puse mâna pe clență. Ușa nu opuse 
nici cea mai mică resistință. Lin să intdrse in țițînele ei. 
Franz intră. Consilierul de comerciu merse după el și să in- 
gălbinl: odaia era deșărtă.

„Vedij!“ exclamă servitorul. „Te-al înșelat domnule!“
Consilierul de comerciu in primul moment nu găsi nici 

măcar o silabă pentru a răspunde. Cu ochii inholbațl privi 
in sec. Dabia după o minută își veni in simțiri.

„Ce dór . nu mi-am perdut mințile?“ clise el bătendu-se 
peste frunte, „ori visez? A fost cineva in acăstă odaiă, (leu 
că a fost.“ .

Povesti încă o dată la cei dom ceia ce pățise.
Beata asculta cu gura deschisă și cu alterațiune ve

derată. Franz inse dete din cap cu necredință.
„Sciu positivdise el, ,,că nimen n’a venit in casă. 

Afară de acésta, én privesce domnule consilier; íerestrile tóté 
sunt bine închise cu cârligele lor ... .“

„Și aici in odaia alăturată?“ bâlbăi bătrânul Domn.
Franz deschise ușa de tapet.
„Totă in bună regulă“ dise el.
„Póte aici in dulap .... observa domnul Emmerling cu 

vocea tremurândă.
Franz merse spre dulap și-l deschise.
„Nimic!“ esclamâ el. „Mărturisesce numai domnule con

silier, cumcă nu se póte nici de cum să fi audit Dta ceva. 
Cât in privința ușei nu înțeleg nici eu. — Nu sciu cum și ce 
fel ai făcut de nu s’a deschis — deu nu sciu, me rog de 
ărtare . .-. .“

Domnul Emmerling deveni galben ca un mort. Cu pași 
șovăind! grăbi in parter și se aruncă in fotelul săli. ’ își aco
peri fața cu amândouă manile și incepu a geme așa de'amar
nic încât Claprood cânele, se vîrî sub mésá.

Nici Beata nu era mai puțin uimită. Ca tóté locuitórele 
din Stralsund avea o aplecare spre credința de stabil, și afară 
de acésta avea despre stăpânu-seu o opiniune atât de inaltă 
încât nici că s’ar fi indurat a-ș! închipui, că densul s’ar fi 
înșelat cumva. Eră plină de ideile cele mai funebre și dete 
mereu și necontenit din cap, scuturendu-șî astfel perul cel cărunt.

După dânsa lucrul nu se putea esplica pe cale firăscă, 
era vr’un ce supranatural la mijloc, o credință care se putea 
explica după tóté și prin teoriile spiritistice, care tocmai pe 
atunci începuseră a fi propagate și prin Stralsund, bună oră 
cum să propag acum prin ajutorul Călindarului iulian, gre-' 
gorian și poporal român printre noi Românii; ferăscă-ne 
Dumnedeu ca vr’unul dintre noi să ajungă in dóga lui Emmer
ling, séu vr’una dintre române in dóga Beatei.

Dar să ne intórcem la istoria nostră cea misteriosă.
Consilierul de comerciu nu mâncâ nici o bucățică. Beata 

nu putu înghiți de cât două linguri de supă. Numai Franz 
consumă patru plăcinte și o pulpă de vițel.

După mésá Domnul Emmerling ceru o câscă de cafea.
„Forte tare!“ dise'cătră Beata. Cu lăcomie sorbi bău

tura cea binefăcătore, dar efectul dorit nu se arătă. Sermanul 
domn se simți tot mai înfiorat și mai speriat. Bărbia i tre
mura. II luară nișce fiori reci. „Domnul consilier este bolnav,“ 
dise servitorul; „voi merge după doctor.“

„Da vai,“ răspunse Beata, „și mie îmi va prinde bine dăcă 
voiu medicina puțin. — Arn bătăi de inimă, de cred că mi se 
crăpă in trei . . . . “

Franz se duse. Doctorul Crap apăru după decursul 
unei ore.

„Hei bine, ce-ți este ?“ întrebă discipolul lui Esculap, 
examinând pe pațient prin lornionul său. „O mică îndigestiune! 
Cum? Ce fel? Iți voi da o curățenie

Consilierul de comerciu își făcu raportul.
Doctorul Crap deveni mai serios.
»Unde ai fost astădl înaintea prundului?'
»La fântână ca de obiceiu.«
»Ce ai consumat acolo?'
»Nimic.*
.Absolut nimic? Adu-ț! aminte.«
»Absolut nimic, Doctore, te încredințez.«
Medicul dete din cap.
.Ți s’a întâmplat vr’o dată in viăța Dtale un asemenea 

cas ca cel de astăzi?«
»Nici odată Doctore.«



Medicul medita vr’o doue secunde, apoi ceru condeiu și 
hârtie.

Ordonanță pațientului un praf nevinovat și dise să i se 
ia puțin sânge.

sDe seră te vei culca de vreme și nu vei bea bere. Ner
vii Dtale sunt ceva atacați; mai nainte de töte ai necesitate 
de odihnă ...

Voia să plece. Beata i se puse in cale.
sAici mai este incă un pațient,« dise ea cu un zimbet silit.
»Cum, Domnișoră Beată!' respunse Doctorul, ,Dta, să

nătatea personificată? Dar ce ți s’a întâmplat? Dar. deu ești 
de tot palidă ... Ce ai? O mică indigestiune. •Iți voi da ceva 
de curățenie

Beata se înroși.’ Povesti, că și ei i s’ar fi băgat spaima 
in öse. Ceru să-I dea ceva alinător. Medicul i făcu după 
plac și se duse.

Trecură cinci, șese dile până ce se restabiliră intru câtva 
Domnul Emmerling și menagera lui. Dar cu sănătatea lor 
trupescă-nu le revenise și vechia lor liniște sufletescă. Consi
lierul de comerciu remase posomorit și pe gânduri. Nu mai 
mergea ca de altă dată in töte serile Ia casină; numai forte 
rare ori cerceta fântâna; ba mai că nu mai cetea »gazeta de 
Stralsund,.care de la un timp incöce se apucase să publice 
multe articole pro și contra spiritismului, căci nemții și la prostii 
purced cu sistemă, bună oră ca . .. dar să revenim erăș la 
firul narațiune! nöstre.

Domnul consilier de comerciu ședea cea mai mare parte 
din di pe gânduri in fotoliul seu, cu manile împreunate, cu 
■capul plecat înapoi, cu ochii închiși. Beata perduse tdtă elas
ticitatea ei de mai nainte. Părea ca săverșesce numai mași- 
malemente lucrările ei cele casnice. Ore întregi nu eșea nici 
un cuvânt din gura ei.

Ea tot așa ca și stăpânul el resimțeau o grdză nespusă 
față cu odaia cea albastră. Domnul Emmerling conteni cerce
tările sale prin odăi și insărcinâ pe Franz cu acestea. Pe me
nagera nu o puteai duce nici cu o sută de boi sera pe dina
intea ușei fatale. Decă trecea peste cji prin coridor, îș făcea cruce.

»Lucru de rîs 1« dicea Franz. »Eu acum am fost in tot 
timpul, diua, .sera, nöptea colea inlăuntru și n’am descoperit 
inimic dar nimic extraordinar. Domnul bătrân a visat, seu ni-a 
-spus mofturi.«

»Să nu dici acesta iubite Franz,' respunse Beata. »Di
naintea lui Dumnedeu töte lucrurile sö pöte, asta stă scris și 
in biblie, er Dta faci păcate mari, decă te îndoiesc! cu atâta 
ușurință de minte despre acesta.«

»Păcate, nepăcate: prostie, remâne prostie și decă nu 
■vă lăsați de nebuniile vöstre veți inebuni . . .«

Era ca vr'o șese săptămâni după întâmplarea pe care 
am descris-o aici.

Domnul consilier de comerciu ședea erăș ca de obiceiu 
in fotoliul său și respira adenc și greu și invertea degetul cel 
■mare peste celalalt.

Afară lucea sörele de Octombre așa de minunat, așa de 
daurit, incât ar fi putut crede cineva, că ar trebui să sărute 
tristeța din sufletul acelui bătrân fantast. Dar Domnul Emmer
ling nu vedea nici cerul cel albastru nici radele iubite strălu- 
citöre care să restrângeau, ca nisce diamante in luciul nemișcat 
al mărei. Încetase de mult a se recrea la splendorea naturei. 
Peste fruntea sa să lăsase ca o*  umbră nefastă. Părea scos 

■din lumea externă, in gonă după imagine de grdză pe aripile 
visurilor.

Ședend astfel colea, Beata intră in odaiă. Vede pe con
silierul de comerciu și scote un țipăt atât de pătrundetor, atât 
de sălbatic in cât bătrânul om sare tremurând de pe scau
nul său.

Cu un al doilea țipet pătrunzător femeia, cade pe cana
pea .și este apucată de spasme, așa in cât consilierul crede, 
•că s’a sfârșit cu ea.

»Franz ajutor ajutor! ajutor!« strigă Domnul Emmerling 
cu vocea de jumătate năbușită. ;

Nimennu respunde.
Așa se scurg trei, patru minute penibile. In fine Beata 

își vine erăș iri fire. Ea-și țintesce privirea cu expresiunea 
unei groze nespuse asupra ochilor celor ver^ț ai consilierului 
de comerciu, care a venit la dânsa și i-a apucat mâna cea 
rece ca gheța.

„Beata, in numele tuturor sfinților, ce s’a intemplat ,“ 
bîlbăesce sărmanul domn, „te conjur . /.. !“

„Ah domnule consiliere, domnule consiliere,“ să vaerâ 
ea, „asta-mi va fi mortea!“ .

„Dar vorbesce, de,“ dise domnul Emmerling cu vocea funebră.
„Sus — in odaia cea albastră.... o Domne, o Domne.k. 

tocmai trec .... ușa este deschisă .... de tot deschisă .... 
și inlăuntru .... o domnule consiliere! Dumnezeu să ne fiă 
intru ajutor păcătoșilor de noi.!“ --------

Un nou atac spasmastic i luâ cuvintele de la .gură.
„Mai departe! . . Vorbesce ! vorbesce! dise bătrânul domn 

cu gemete, după ce-și venise Beata erăș in fire.
„Și inlăuntru in odaiă . . .“ să lamentâ femeia, „inlăun- 

tru in odaiă ... la mesa de scris .... acolo, acolo stai .... 
Dta domnule consiliere, și-mi faci cu capul, și rîcii și chicotezi 
ca un căpiat . . . .“

„Nebunie!“ esclamă domnul Emmerling cu buzele tre- 
murânde pe când’ i se clătinară dinții.

„ț)ău lui Dumnedeu se n’am parte de raiu!“ strigă Beata, 
„te-am vedut, așa de bine, precum te ved acum .... Speriată 
alergai pe trepte în jos .... Rîsul și chicotirea era atât de 
groznic .... și acum etă că te găsesc in fotoliul dtale. 0 
Domne milostive, nu ne judeca pe noi.“ ...

Căduse pe covor și împreunase mânile. O groză nespusă, 
nebună se arătă in ochii ei stelpiți. Pe fruntea el picura su
dori reci.

Consilierul de comerciu tremura peste tot. trupul. Peptul 
său, horcăia de părea că lucreză nisce ferestraie.

„Nu se pote Beato ! resunâ de pe buzele sale palide. 
„Te ai înșelat Beato ... Mă duc să văd și eu . . . Dă-mi 
pistolele"mele, și vin-o după mine! ...

,Nu mă duc pentru tote comorile din lume! ‘
„Așa dară voiescl sa me lași să merg singur la peire?“ 

bîlbâi domnul Emmerling cu vocea funestă; hei bine! fiă dar!“ 
Făcu doui pași înainte.
„Opresce-te!“ țîpâ beata sărind de -pe podini.... „Dă- 

mi măna .... Voiesc să mor cu Dta ... . Colea stau atârnate 
armele Dtale .... Ia pistolul cel mai mare .... Vino.

Consilierul de comerciu luă un pistol după părete și trase 
cocoșul. Apoi luă mâna insoțitorei sale. Fața sa era lipsită 
de ori ce colore. Ochii îi erau cufundați. Bietul om șoVăia 
ca și un beat.

Astfel urcară scara. Ușa de la odaia cea albastră stetea 
deschisă. Beata borborosi o rugăciune.

Încă doui pași ș’apoi trebuiau să vedă prin fotă odaia . . . 
Inima Beate! se bătea că cu ciocane. Consilierul de comerciu 
ținea mâna ei așa de strâns cuprinsă, incât mai i rupea degetile...

Momentul fu grozav. Colea stetea in adevăr ospele gro
zav pe care.’l veduse menagera! Era îmbrăcat cu obicinuitul 
pardesiu cafeniu al consilierului și ținea o hârtie lungă, albă 
in mâni. Când vădii pe cei doui, le făcu din cap, le rînji și 
arătă cu degetul pe hârtie.

Domnul Emmerling scbse un urlet sălbatec. Apoi amuți, 
ca și când ar fi înlemnit. Beata stetea in genunchi și-.șl mișca 
buzele fără sunet.

De o dală consilierul ridică pistolul și-l ținti spre ta
van. Figura din odaia cea albastră detea și mai tare din 
cap și era și mai inliorătore, ea până atunci.

,l)ecă ești tu acolea, treime să mă duc eu!< sbierâ bă
trânul Domn cu o voce grozavă.



In acelaș moment isbucni o împușcătură. Consilierul de 
comerciu zăcea pe podinî. Ișî sdrobise capul.

»Foc și cătrăni*  së audi acum dinspre scară. ,Asta-i 
teribil! Domnule consilier de comerciu ce faci! ce faci?!«

Era Franz, care din nefericire venia pré târdiu, pentru 
a opri faptul disperat.

El strigă ajutor. Vecinii alergară in casă și duseră pe 
betrânul sângerând in apartamentele din parter unde-1 culcară 
pe divan. Glonțul intrase pe d’asupra ochiului stâng. Creeriî 
ii atârnau din rană.

Când asfinți sőréié, încetase de a mai suferi . ..
■ ... Beata era mai mult mortă decât viă. Căclu in o
lingóre grea. Opt dile era in pericol de viéfâ. Së insănătoșâ 
íórte incet. Numai după mai multe săptămâni să'aflâ din gura 
ei, ceia ce să petrecuse. Cu patru anî in urmă muri și ea 
in casa de alienați. -—

Pentru ca Domnul editor al călindarului iulian, gregorian 
și poporal român, să nu së foloséscâ^vr’o dată de acesta în
tâmplare adevărată drept material pentru dovedirea doctrinelor 
sale spiritistice, vom explica cum s’a putut intêmpla, ca doue 
ființe omenesc! să ia drept realitate, ceia ce nu putea fi de 
cât numai o nălucire.

Mai infâiu trebue să repetăm, cumcă tocmai pe atunci 
era prin acel oraș la ordinea <|ilei discuțiunea asupra spiritis
mului și a spiritiștilor. Acel nefericit de consilier să ocupase 
și el prin lectură, prin couversațiune, mai mult de cât ar fi 
trebuit, de acăstă șarlatanerie, luând in serios, tóté aserțiunele 
acelor amăgitori numițî spiritiștî, bună oră cum le ia in serios 
chiar până in diua de astă-dî mulțî bărbați, care voiesc să 
trécâ de omeni culți și invețațî.

Spiritul lui Emmerling era deci predispus de a crede in 
vedanii. Atunci când să încercase a deschide ușa de la odaia 
cea albastră, luase din erőre clănța cea înțepenită in mână, 
nu pe aceia care servea pentru a deschide ușa, care era cu 
doue aripi, una din aceste cu clânță mobilă ér cea laltă cu 
clenfă fixă. Resistența neașteptată a ușei, îl turburâ indată 
așa de tare încât i să năluci, ceia ce v’am povestit.

Ménagera, femeiă ca tóté femeile de tépa ei, era tare aple
cată la credință deșârtă, așa dară credu in nălucirile stăpânului 
ei, și turburândui-să cu totul intelegința, care nu era din ca
pul locului pré tare, visâ cu ochii deschiși.

Vedania stăpânului ei in odaia cea albastră, pe când 
acesta să afla in fqtoliul său, să explică prin un portret al 
consilierului reflectat de o oglindă in acel mod straniu, care 
insă nu a fost nici de cum supranatural, căci mișcându-să 
perdelele de la ferestre prin adierea unui vânt schimbau lu
mina ce cădea pe oglindă așa in cât, chipul reflectat de ea, 
părea a să mișca. Etă dară intréga minune deslegată.

Amorul propriu de I.a Rochefoucauld.
Amorul propriu e iubirea de sine și a tuturor lucrurilor 

pentru sine înșiși, și-I face tirani pentru alții, decă fortuna le 
da mijlăce, și nu să opresce pe obiectele străine, de cât ca 
albinele pe Hori, pentru de a trage, ce-i e spre folos. Nimic 
nu-i așa impetuos ca dorințele, nimic așa ascuns ca planurile 
nimic așa abil ca lucrările lui ; plecările s’ale nu së pot re
présenta; transformațiunile lui întrec pe cele a metamorpho- 
selor, și raffinamentele sale pe cele din chemiă.

Nu poți cerceta afuncjimea, nici pătrunde tenebrele abi
surilor lui. Acolo dânsul e ascuns dinaintea ochilor mai pă- 
trundători; el face pe nesimțite mii de mișcări și intôrcerî, 
Acolo dânsul adesea e invisibil și e însuși; el concepe, nu- 
tresce și țese, făr a sci, o mulțime de afecțiuni, și ure, pla
nuri și propusuri ; el creézâ une-orl așa de monstrudse lucruri, 
in cât când le a adus la lumina <|ilei să feresce de ele, le 
disprețuesce, séu nu să pôte resolva a le rccunôsce. Din acest 
intunerec, cel cuprinde născu ridiculele persuasion!, ce le are
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despre sine însuși. De aci vin erorile, ignoranțele, grosolani- 
tățile, necunoscințele in privința subiectului seu propriu; de aci 
vine că el crede, că simțemintele sale is morte, pe când acele' 
nu-s de cât amorțite, că el îș! inchipuesce, că fiind in repaus, 
nu mai are dor de a alerga, și ca el âr fi perdut tóté gus
turile, ce numai și le-a săturat.

Dar acésta obscuritate désá ce-1 ascunde nu-1 impedeca, 
ca să nu vidă perfect, ceia ce-i afară de el ;■ in ce el e ase
menea ochilor noștri, ce descoper tot afară de sine, și sunt 
orb! numai pentru sine insișî. Și intr’adevér in cele, mai in- 
portante afaceri, unde violența séu dorințele lui ii chiamă tótá 
atențiunea, el • vedș, simte, aude, își inchipuesce, suspicionézá  ̂
pătrunde și ghicesce tot: așa că ești tentat a crede, ca ort 
care din pasiunile sale are o spețiă de magia propriă.

Nimic nu-i așa strens, așa tare, ca legăturile sale, ce în
cercă indeșert a le rupe, când îl amerința nefericiri estreme. 
— In el afli tóté contrastele: el e demandator și ascultător, 
sincer și simulant, indurator și crudei fricos și curagios. EI. 
are diferite inclinațiuni, după diversitatea temperamentelor, ce-1 
tortura, și îl supun, acuși gloriei, acuși avuțielor acuși plă
cerilor. EI se schimbă după schimbarea etăței, fortunelor și 
esperințelor nóstre; dar pentru el e indiferent de a avea mai 
multe inclinațiuni séu de a nu avea de cât una, căci el să 
împarte in măi multe, séu le grămădesce pe tóté intr’una, după, 
cum e lipsa și după cum i! place. El e neconstant și afară, 
de schimbările provenitóre din cause esterne, mai are și ne- 
numerate, ce sé nasc din el însuși. El e constatat in tăriă, 
slăbiciune, trudă, iubire, noutate și in disgust. El e capricios, 
și noi îl vedem uneori lucrând cu forte mare serguința, și ob
ținând cu ostenelele necredute .lucruri, ce nu-i sunt de fel fo- 
lositorie, ba i sunt chiar și stricációse, și acésta numai, pentru, 
că așa ii place.

El e bizar și îș pune adesea totă ostenéla in lucrările 
cele mai frivole; el ’și află totă plăcerea in cele mai disgus- 
tătore, și îș’ consârvă mândria și in cele mai de desprețuit. 
Elu sé află in tóté staturile vieții, și in tóté condițiunile; el 
trăeșce pretutindenea și in tot; el sé acomodeză la tóté lucru
rile, și la lipsa lor; elu trece chiar și in partita acelora, ce-i 
cari fac resbel, intră in planurile lor, și ce-i de minunat din- 
preună cu ei sé urăsce pe sine însuși, conjură la perderea și 
și lucră însuși spre ruina sa; in fine el nu se ingrijesce, decât 
sé esiste și când esistă se invoesce, sé îș’ fie chiar și inimic.

Nu trebue dar sé te miri, că el sé legă uneori de cea
mai strictă autoritate și intră in societate cu acésta pentru a
sé destrua, pentrucă in același timp, când sé ruiuéza pe de o
parte, se restabilesce pe de alta. Când eredi că el să lasă, 
de plăcere-și, el nu face alta, decât o suspinde séu schimbă; 
și chiar când e învins, și ’lu eredi ruinat, îl afli triumfând și 
in propria sa ruină. Etă imaginea amorului propriu, ce agită 
in1 íntréga viață. Marea e o imagine sensibilă, și amorul pro- , 
prin află in fiussul și reflussul undelor ei conțin o fidelă espre- 
siune a succesiunei turbulente a. cugetelor și eternelor sale 
mișcări. Trad. de Virgilin Popesc«.

Picola. (Vec|i ilustratiunea de pe pagina 91.) Ni, ni 
cât e astădl de frum0să Picola! Perul in maniera ei — bine 
arangiat, cel puțin dat din obraz, floricele in pâr. Dar de ce 
va fi țenend degetul in gură, mai seim și noi, va fi véd ut 
ceva și va fi rămnit.. Scil ce Picolisima. Invâță ceva, lu- 
creză ș’apol îți vel putea împlini poftele, ér decă nu, suge-ți 
degetul, și pune-țl pofta în cui.

Museul (lela Viena. Ilustrațiunea ndstră de pe pag. 99. 
ne representă museul curții pentru istoria naturală din 
Viena. Petra fundamentală la acest edificiu măreț fu pusă 
in primávéra anului 1872, dar de și fasada a început a sâ 
face încă in anul 1879, nu este de tot terminată; lângă acest 
edificiu este un al doilea cu fotul asemenea, adecă museul 
pentru artă și antichități. ________________ ___ ______

Redactor responsabil: Theoohar Alexi.



Avis de încetare.
Am tot așteptat ca numerul abonatilor noștri să 

devină atât de mare, incât să putem acoperi măcar

SPESELE DE TIPAR
Nu s’a întâmplat acesta, căci până astădî 1 luliu ni-a 

venit numai de la 76 abonați banii pentru semestrul curent, care 
și-a luat începutul la 1 Main.

Apoi am sperat, că dóra ne va opri din partea guvernului, 
pentru ca să incetăm cu onóre.

Nici acesta nu s’a întâmplat, căci de bună seină autoritățile 
prefer, ca să încetăm din lipsă de abonați, de cât din ordinul lor.

Vom continua anul II până la numeral 12 adică timp de 
jumetate de an, terminând astfel tóté materiile începute; dar acești 
numeri nu se vor publica regulat, ci după cum ne va permite 
timpul. V

Aducând acesta la cunoscința m. o. noștri abonați, le mul- 
țămim pentru binevoitorul sprijin ce ni l’a dat, și rugăm pe aceia 
dintre D-lor, care ni-au trimis prețul de abonament pe un an in- 
treg a dispune de fl. 3.50 prin vr’o comandă pe care o vom 
efectua cu plăcere, séu prin ordin postai de recoperemânt (postai 
megbízás) primind astfel banii inapoi. —

Noua Bibliotecă Română.


